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O curso do río Lagares ou Sárdoma 
cruza silandeiro baixo Balaídos antes 
de chegar ás  Barxas Grandes, Poldres, 
O Anguieiro e Medinas, dende onde 
vai encaixado entre terras húmidas ata 
a súa desembocadura na Foz, despois 
de Muíños. Neste tramo final en que 
amainan as súas salvaxes augas, únese 
ao mar logo de atravesar Comesaña, 
parroquia do concello de Vigo, obxecto 
da recollida de toponimia que hoxe 
presentamos. Parte da nosa memoria 
queda agora a salvo. Evitamos que, 
dalgún xeito, se perderan para sempre 
centos de nomes que puideron quedar 
baixo o mato do descoñecemento, como 
muíños, levadas, fontes e presas baixo as 
silvas.
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Aos veciños e veciñas desta parroquia, 
aos que están e aos que se foron da nosa beira.

Na memoria da miña avoa, Consuelo A Purgatoria
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Limiar1

Ocurso do río Lagares cruza silandeiro baixo Balaídos antes de che-
gar ás Barxas Grandes, Poldres, O Anguieiro e Medinas, dende 

onde vai encaixado entre terras húmidas ata a súa desembocadura na 
Foz, despois de Muíños. Neste tramo final, en que amainan as súas sal-
vaxes augas, únese ao mar logo de atravesar Comesaña, parroquia do 
concello de Vigo, obxecto do noso estudo.

Aínda que é unha das parroquias padecedoras do proceso de 
industrialización experimentado pola Cidade Olívica, achegarémonos 
á súa xeografía, coñeceremos as súas terras, camiños, muíños, montes, 
fontes ou lavadoiros grazas á súa toponimia; os nomes de lugar que, 
as persoas que naceron nela, conservaron ata os nosos días por ser 
parte da súa idiosincrasia. A microtoponimia recollida permite analizar 
o seu terreo, as características xeográficas e naturais, xunto aos espazos 
que a actividade humana, ao longo da historia, foi modificando ao seu 
proveito. Comesaña experimentou no século pasado un proceso de 
conversión que fixo máis urbanas algunhas áreas fronte a outras aínda 
rurais, especialmente a partir da década dos setenta. Barrios como Casás, 
Rial, A Rodeira ou A Igrexa salváronse da inicial explosión urbanística e 
industrial, así como certas zonas de Sanín. Outros, aínda conservando 
parte do seu orixinal ambiente como As Pereiras, Muíños, O Pazo, A 
Pedreira, O  Tombo ou A Ponte, perderon a fasquía tradicional coa 
instalación de fábricas, estradas, concesionarios, equipamentos, tendas 
etc.

Á perda de terras de labor contribuíu tamén, dende o ano 1957, a 
instalación da Zona Franca, que ocuparía terreos de Comesaña e da 
veciña Matamá, e deixou sen campos e veigas a veciños e veciñas da 
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Pedreira, Os Eidos ou Os Cocheiros. O mesmo acontecería no polígono 
do Caramuxo, onde A Ponte ou Navia quedou sen as fértiles barxas 
ás beiras do Lagares como As Ufas ou Os Fornos. As novas vías de 
comunicación contribuíron tamén aos cambios. A construción do cinto 
da circunvalación separou Comesaña de Casás e os barrios da Rodeira 
da Pedra Branca, comunicados hoxe por un túnel subterráneo.

Descendeu así o traballo na terra, a cada pouco máis comesta polas 
silvas e o mato que avanzan imparables á custa dos poucos ferrados 
que se labran, se sementan ou nos cales se corta a herba. A agricultura, 
sustento noutros tempos de boa parte das casas, viuse reducida ao 
traballo en hortas e en eidos. E este abandono das tarefas do agro levou 
ao esquecemento dos nomes ou, cando menos, converteunos en dato 
non esencial nunha vida cotiá na cal cada un anda ao seu, non hai 
labradas comunais nin limpeza de regos, nin arranxo de camiños, nin 
bailes ou seráns mentres se fiaba. As novas xeracións xa non saben o que 
foi a parroquia noutros tempos e a cadea da transmisión oral de nomes, 
cantigas, lendas, sucesos e costumes vaise rompendo como terrón tras 
o paso do arado. Menos mal que na parroquia seguen vivindo nativos 
e nativas como os Maturranca, os Zaragallas, os Ricoi, os Purgatorio, os 
Jachía, os da Presa, os Reinaldos, os Panchos, os Carreira, os Monroi, 
os Verzas, os Matacristos, os Chute, os Pintos, os Madruga, os Petotes, 
os Síos ou outras moitas persoas ás que, pola súa importancia nesta 
recollida, lles dedicaremos un apartado final para tentar explicar a 
posible procedencia dos seus alcumes. Todos elas representan as 
persoas que viviron e viven nunha parroquia da que todo coñecen e da 
que reivindican a conservación dalgúns nomes en vías de desaparición 
como As Ufas, actualmente enmarcadas no polígono do Caramuxo; 
o cemiterio parroquial das Oleiras; o barrio dos Eidos que, ao figurar 
nos enderezos como estrada de Matamá-Pazo, parece que vai acabar 
por desaparecer; o viaduto do cinto que, máis ca Viña da Veiga como 
indica, debería ser de Comesaña; ou o polígono industrial das Pereiras 
como o dos Pumariños. Á citada conservación tampouco axudan as 
novas urbanizacións ou vivendas que, ao esquecer a denominación 
tradicional do lugar en que se asentan, se bautizan de novo como en 
2007 os chalés construídos no alto de Casás baixo o nome de San 
Andrés Residencial. Non debía gustar O Topete Residencial para uns 
chalés vermellos, difíciles de encaixar na paisaxe, que tanto contrastan 
coas tradicionais casas pequenas, de pedra, cabana e curral.
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Os topónimos, que é como así se lles chama tecnicamente aos nomes 
de lugar, parece que están sentenciados a morrer porque ninguén 
lles dá valor, nin sendo parte da nosa identidade e a maior herdanza 
inmaterial que deixaron os nosos avós. Todo porque, disque, cambiou 
a vida. Son xa moitas persoas as que non coñecen os barrios, nin como 
se chaman nin a súa localización; as familias que viven neles cos seus 
apoios (alcumes); onde e que terras tiñan ou outra información que os 
conformaba como unidade que xiraba arredor dun templo parroquial, 
o de Santo André de Comesaña.

Como veremos, cada un deles ten unha orixe, un significado e toda 
unha historia que o fixo conservarse a través dos séculos.
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A  x e o g r a f í a  d a  p a r r o q u i a

A xeografía da parroquia2

Comesaña (Santo André) é unha das dezaoito parroquias que 
conforman na actualidade o concello de Vigo aínda que, historicamente, 
dependeu da xurisdición da vila de Bouzas ata a súa disolución no ano 
1904. Pertence no relixioso ao arciprestado de Vigo, diocese de Tui-
Vigo e, xunto ao resto de parroquias de Fragoso, reuníanse «a campana 
tañida según costumbre en ayuntamiento en el Atrio de Freixeiro, 
cabeza de partido del Valle de Fragoso». 

Segundo o padrón municipal, conta con 5925 habitantes. Estrema 
polo leste coa parroquia de Matamá, polo oeste con Coruxo e San 
Paio de Navia, polo norte con Alcabre e Coia e polo sur con Valadares 
no barrio de Freixo. Situada na aba sueste de Fragoso, o Catastro de 
Ensenada describíaa deste xeito en 1754: 

...comprende de levante a poniente un tercio de legua, de norte a sur media 
y de circunferencia legua y quarto. Linda a levante con la feligresía de San 
Pedro de Matamá, poniente con la de San Salvador de Coruxo y San Paio de 
Navia, norte con la de San Martín de Coya y Santa Eulalia de Alcabre, sur con 
el coto de San Andrés de Valladares.

No que respecta á súa delimitación, é moi semellante á actual:

… principiando su demarcación ala parte del Levante en el marco que 
nombran Piedra furada, partiendo con dicha feligresía de Matamá sigue al 
do outeiro da Forca, y de este al que nombran de Gonzalo, desde el qual 
dividiendo ala feligresía de Coya pasa al que nominan de Valaído y al de 
fornos de el que confinando con la misma feligresía va a dar al de Pelaio, de 
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este partiendo la referida feligresía y la de Alcabre sigue asta dar en el penedo 
da Pedra das Seixas desde cuio sitio confrontando con la de San Paio va en 
derechura al marco de el juncal, y al Peirao de Pozo de Abad y siguiendo la 
misma limitación por el río nombrado do fox pasa al Puerto da torre y de allí 
camina dividiendo la feligresía de Coruxo al Outeiro do Areiro, desde el que 
demarcando con la misma de Coruxo, va a dar al sitio de freixo y de aquí 
partiendo con el coto de Valladares pasa al marco de Murugento y de este 
confrontando con dicho coto y citada feligresía de Matamá ba concluír en el 
expresado marco de Piedra furada.

(1754, CME, Interrogatorio Xeral, AGS, libro 273)



13

O r o g r a f í a

Comesaña é unha parroquia cun relevo moi accidentado cara ao 
sur, onde predominan os outeiros e os altos, mentres que cara ao norte, 
xa lindando con Navia e Coia, predominan as chás e as pequenas 
vagoadas, así como acontecía na estrema con Matamá nas terras que 
en 1957 comezou a ocupar a Zona Franca.

Aparecen, polo tanto, cara á zona do norte altos como O Curucho 
da Aguieira, punto máis alto da parroquia a 163 m sobre o nivel do mar, 
seguido da Paraguda (131 m), A Pedra Longa (107 m), que estrema con 
Coruxo, e o Monte do Castro (95 m). En dirección sur sucédense as 
terras baixas xa contra o río Sárdoma e as acentuadas chairas existentes 
nas terras de Citröen, que é probable que fosen noutros tempos lugar 
de vestixios megalíticos como nos dá mostra o topónimo fosilizado no 
lugar (As Antas).

Son boa mostra dos abundantes afloramentos rochosos a media 
ducia de canteiras que estiveron en explotación dende mediados do 
século xix ata a década dos anos oitenta.

Orografía3
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A Comesaña tradicional: os barrios e os lugares

Como explicaba Iván Sestay no seu libro sobre os nomes de Coia, en 
Fragoso as aldeas son chamadas barrios, divididos á súa vez en lugares. 
Un exemplo disto é O Tombo, un lugar do barrio da Igrexa que acabou 
por converterse, ao medrar, noutro barrio máis. Os barrios históricos 
de Comesaña son Os Cocheiros, Os Eidos, A Pedreira, A Ponte, Sanín, 
A Fonte Santa, Casás, A Pedra Branca, Rial, Comesaña, A Rodeira, As 
Nogueiras, A Viña da Veiga, O Pazo, Muíños, As Pereiras, O Romeu 
e A Igrexa. Cada un ten os seus lugares, como Os Liñares, A Presa, O 
Tombo, O Outeiro, O Topete, A Regueira, A Bouza, A Capela... 

Dentro deles aparecen as subdivisións menores destas entidades, 
os lugares ou eidos de cada unha das casas, coñecidos normalmente 
polo alcume do seu propietario ou propietaria, por exemplo, o Lugar 
do Patillas, que se refería a todo o ámbito que rodea a casa, acotío 
murado, propiedade deste veciño.

A documentación antiga consultada ponse da nosa parte e son 
moi poucos os nomes que se perderon ao longo dos anos ou que 
foron caendo en desuso. É certo que son bastantes os antropónimos 
referentes a alcumes de antigos propietarios ou propietarias do século 
pasado, pero tamén é verdade que hai nomes conservados con máis 
de trescentos anos de antigüidade. Algúns deles non somos quen de 
situalos por culpa do forte cambio que sufriron certos lugares; noutros 
si o facemos por aproximación, sobre todo nas terras que ocupou a 
Zona Franca.

A Comesaña tradicional: os barrios os lugares4
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A  r e c o l l i d a  d o  a n o  2 0 0 0  e  d e  2 0 1 3

Froito dun convenio entre o Concello de Vigo e a Comunidade de 
Montes Veciñais de Comesaña, a recollida da toponimia desta parroquia 
aquí presentada é froito dun traballo de campo levado a cabo no verán 
do ano 2012 con posteriores revisións en 2013. Foron tardes en que A 
Costa da Gabaneta se fixo a miña compañeira, subila e baixala a pé, 
así como atravesar Rial ou A Rodeira para encamiñarme, dende esta 
última, a Sanín ou ao Tombo, foi acotío unha experiencia única.

Previo ao noso traballo exhaustivo, existía unha recollida de nomes 
realizada alá polo ano 2000, enmarcada no Proxecto Toponimia de 
Galicia, con eivas importantes en certos apartados que non permitiu a 
documentación de máis de 156 topónimos. Hoxe en día, a parroquia 
conta con case 700 nomes, entre os que temos que incluír a denominación 
tradicional das casas matrices, daquela non consideradas. Por poñer 
algún exemplo dos defectos, entre os comentarios presentes nas fichas 
daquela recollida podíase ler que «os nomes de camiños e pontes ou 
pasos no río están sen recoller» (só anotan dous camiños), os nomes 
de terras redúcense a 57 por ser «difícil atopar xente que saiba estes 
nomes» e faltan tamén as fontes, os ríos e os regueiros. A oportunidade 
de entrevistar xente coa que eu xa non puiden falar perdeuse. A isto 
quizais lle deberiamos sumar a deslocalización xeográfica de moitos 
dos nomes que provocou que algúns, como o Río de Gonzas, aparecese 
no Alto da Mina da Pedra Branca.

A recollida do ano 2000 e de 20135



T o p o n i m i a d o  va l  d e  f r a g o s o :  c o m e s a ñ a

18

Informantes

Falei neste tempo con máis dun cento de persoas entre os que houbo 
dende labradores, costureiras, tendeiras, gaiteiros, canteiros, leiteiras 
ou traballadores de Citroën, todas elas coñecedoras á perfección do 
terreo. Coa relación a algunhas das persoas entrevistadas, presentada 
a continuación, pretendo facerlles a todas elas unha homenaxe e 
mostrarlles o meu maior agradecemento (as idades atenden ao momento 
da entrevista):

1.	 Ángel Ramilo, 54 anos, lugar dos Liñares, Os Cocheiros
2.	 Purificación Pintos (Pura, A Pintas), 99 anos, lugar dos Liñares, 

Os Cocheiros
3.	 Luísa Fernández Rodríguez, 76 anos. Os Cocheiros
4.	 José Álvarez Comesaña (Pepe, O Borralla). O Tombo, A Igrexa
5.	 Carmen Alonso Álvarez. O Tombo, A Igrexa
6.	 Jaime Sío Rodríguez (O Carboeiro). Comesaña
7.	 Ángeles Vilas (A Giles). Comesaña
8.	 Consuelo Fernández Rodríguez (A Purgatoria), 87 anos. 

Comesaña
9.	 Isabel Pérez Casal (Belita), 72 anos. Casás
10.	Consuelo Ricoy (A Ricoia), 90 anos. O Tombo, A Igrexa
11.	Paulina Comesaña Ramilo (A Moxenas) e familia, 89 anos. A 

Rodeira
12.	Juan Fernández Rodríguez, natural dos Cocheiros, residente no 

Roupeiro, Matamá
13.	Sara Comesaña (Sara do Monte), 80 anos. A Fonte Santa
14.	Concepción Hermida (O Madruga) e familia. As Pereiras
15.	Mercedes García (A Chidiñas) e familia. Comesaña
16.	Julia Álvarez Goberna, 88 anos. A Igrexa
17.	José Rodríguez Fernández, natural de Comesaña, residente en 

Beade
18.	Cándida Rodríguez Fernández, natural de Comesaña, residente 

en Cela (Mos)
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19.	Consuelo Rodríguez Fernández, natural de Comesaña, residente 
en San Miguel de Oia

20.	Clara Rodríguez Fernández, natural de Comesaña, residente en 
Belesar (Baiona)

21.	Manuel Rodríguez Fernández. Casás
22.	Ana Prado Alonso. Casás
23.	Jaime González Hermida (O Maturranca) e familia. A Ponte
24.	Antonia Alonso Costas (Dos Reinaldos). Os Cocheiros
25.	Milagros Alonso Costas
26.	Teresa Casás Veiro, natural de Parada, residente en Casás
27.	Juan Carlos Rodríguez Fernández, natural de Comesaña, 

residente en Baíña (Baiona)
28.	Rafael Rodríguez Fernández. Comesaña
29.	Margarita Martínez Alonso. Comesaña
30.	Carmen Costas Comesaña (A Piñeira). Comesaña
31.	Consuelo Rodríguez Alonso. Comesaña
32.	Justo Costas Piñeiro. Comesaña, natural de Casás
33.	Juana Carreira Comesaña. Casás
34.	Antonio Alonso Alonso. Muíños
35.	Pilar Silveira Carreira. Casás
36.	Joaquina Rodríguez. Comesaña
37.	Alcira Pérez Iglesias (xornaleira do Tiquitoque), 84 anos
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O  t o p ó n i m o  C o m e s a ñ a

Rexístrase por escrito desde polo menos o século xii co nome actual, 
Comesania en latín («in terra de Fragoso ecclesia sancto Andree de 
Comesania», ano 1156) e Comesaña en galego desde o século xiii. A 
xulgar pola advocación de Santo André, un dos santos pertencentes ao 
vello santoral anterior ao século viii, é probable que xa viñese sendo sé 
parroquial desde moito tempo atrás. Seguindo a González Reboredo 
(2012: 46), Santo André foi, xunto a San Pedro e Santiago, un dos após-
tolos con maior presenza no padroado das nosas parroquias. Na dio-
cese de Tui ocupa o décimo posto (sete parroquias, 2,4 %) por detrás 
de San Mamede e diante de Santa Baia. Santo recollido polos apócrifos 
maniqueos, foi propagada a súa devoción a finais do século v e, entre 
as primeiras referencias como titular dunha igrexa, consérvase un do-
cumento do mosteiro de Samos outorgado polo rei Ordoño III no ano 
951; ademais de ser patrón de mosteiros como o de Congostro (Rairiz 
de Veiga), documentado arredor do 1002, ou advocación principal dun 
dos máis importantes santuarios de Galicia, pois por todos é sabido que 
a Santo André de Teixido «vai de morto quen non foi de vivo». Aínda 
sendo a súa advocación en galego (Santo André), a forma castelanizada 
acabou por imperar na denominación desta parroquia viguesa a pesar 
de aparecer na documentación antiga como Santo André de Comesaña.

Comesaña é topónimo de orixe escura, probablemente prerromana. 
A hipótese etimolóxica máis verosímil é que remonte a un étimo céltico 
*Camesania, composto de camesia e o sufixo -aña (cf. Ardaña, Bendaña, 
Besaña, Barraña, Barbaña...). O substantivo camesia está presente no 
topónimo Cameixa (O Carballiño, Ourense), documentado en latín no 

O topónimo Comesaña6
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século  xii como Camesia. O correspondente diminutivo Camesella é 
topónimo en Nigrán (de onde provén o apelido Cameselle). 

Estariamos entón ante un derivado, mediante dupla sufixación, da 
raíz céltica cam- ‘curva’, polo que o seu uso como nome de lugar tanto 
puido vir motivado pola orografía (‘lomba’ ou ’depresión, concavida-
de’) coma por unha revolta no camiño.

A suposta alteración Camesania > Comesania tivo que producirse 
antes de mediados do século xii, dada a documentación. Quizais se veu 
favorecida por unha interpretación do topónimo coma se fose un sobre-
nome composto dunha forma do verbo comer e o substantivo saña, tal 
como suxería Gerardo Sacau, aínda que igualmente podería explicarse 
por simple labialización da vogal (a > o) en contacto coa consoante 
bilabial /m/ ou /b/, fenómeno tan común nesta área xeográfica (lebada/
lobada, devesa/dovesa), mesmo en posición tónica (mallo/molle, fame/
fome). 

O topónimo Comesaña constitúe un unicum: non hai ningún outro 
lugar con ese nome. Por iso se pode dicir que todas as persoas portado-
ras do apelido correspondente teñen a súa orixe remota nesta parroquia 
de Fragoso.
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O  L a g a r e s  e  o  s e u  p a s o  p o r  C o m e s a ñ a

O río Lagares é, sen dúbida, o río máis representativo da cidade de 
Vigo. Nace moi preto de Cabral no lugar coñecido como A Lagoa Mol e 
verte as súas augas na Foz despois de pasar polos barrios de Comesaña 
da Ponte, O Pazo ou Muíños, onde as súas augas comezan a amansar 
ata que pasan A Xunqueira e A Ponte Vella das Salinas.

Segundo o vigués Gerardo Sacau, o hidrotopónimo Lagares foi un 
nome orixinado en relación coas ‘cuncas ou pías de auga formadas 
no nacemento do río’. Témolo documentado ata o século pasado 
como Río de Sárdoma, aínda que acabou por imperar a denominación 
actual de Lagares debido probablemente, como apunta Iván Sestay, a 
un consenso con fins unitaristas para a feitura de cartografías e dunha 
unidade onomástica para un río que é o principal da cidade. Se non 
fose así, o Lagares podería ser coñecido por calquera dos seus outros 
nomes tradicionais referentes aos lugares polos que pasa.

De que o río se chamase así non hai dúbida ningunha en Comesaña, 
onde unhas leiras situadas por detrás da actual estación de servizo, 
contra o río, se coñecen como As Sárdomas (véxase As Sárdomas). O 
Sárdoma viría sendo literalmente ‘río grande’ ou ‘auga grande’, levando 
ese (d)-oma que, aplicado á raíz sar (‘auga’), actúa como aumentativo. 
Sería unha denominación moi aceptable se comparamos o caudal deste 
río con calquera dos outros regatos das parroquias viguesas fronte aos 
cales o Sárdoma era o río maior. 

Outro topónimo que apoiaría a hipótese deste primixenio nome 
sería Sardomela. Igual ca outros ríos con diminutivo (caso do Sar co 
Sarela, o Tea co Tielas ou O Tambre co Tamarela), O Sárdoma tiña 

O Lagares e o seu paso por Comesaña7
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tamén o seu Sardomela, é dicir, un río que fronte ao principal é algo 
máis pequeno e leva menos auga.

Ao seu paso pola parroquia de Comesaña recibe ata outras catro 
denominacións que se refiren ben ao lugar polo que pasa, como 
acontece no Río da Ceña, ben a construcións que serven para o cruzar, 
como o caso do Río da Ponte ou o Río da Táboa. Debeu ser outro 
nome, O Río de Barcos, o que deu orixe á denominación das terras 
localizadas na súa beira por debaixo do actual cemiterio parroquial.

Os afluentes do Sárdoma

Ao río Sárdoma verten a súa auga dous importantes ríos ou regatos 
(segundo a época do ano) que nacen nos montes de Comesaña e de 
Matamá.

Dende Sanín, con nacentes en Matamá, o río que cruza os barrios 
da Rodeira e Comesaña recibe o nome do Río de Gonzas que, á súa 
vez, conta con outras denominacións debidas aos lugares que atravesa 
tales como o Río da Presa e o Río da Rodeira. Unha segunda corrente 
de auga importante, que conta con ata tres regos que lle dan auga, vén 
do barrio de Rial. O Río do Croque baixa do monte da Aguieira e cruza 
a Gandra de Casás e vai parar ao barrio da Regueira, logo de mover o 
rodicio de ata catro muíños. Alí xúntase co Regueiro dos Talliños, que 
nace en Freixo e move outros dous muíños, o muíño de Riba e o de 
Baixo. O Río do Granxeo, que volve á superficie en terras de Fragoselo 
tras se mergullar nas profundas Covas do Folón ou do Furón, como 
algúns din, quizais relacionando as grandes cavidades cos buracos que 
fai este animal na terra, conflúen con eles no lugar das Breñas. Dende 
esta unión, o curso que forman os tres regueiros citados coñécese como 
o Río de Rial por antonomasia. 

Novamente, xúntase baixo as fértiles terras das Gaiosas, co xa citado 
Río de Gonzas e as súas augas van dende aquí xuntas dar ao Lagares. 
Pouco antes disto e río abaixo sucédense nomes como o Río dos 
Pumariños, o Río do Pazo ou o Río Verde; todos eles referidos a unha 
mesma realidade hidrográfica que podiamos chamar Río de Comesaña.
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 Abadía, A

A Casa do Cura ou A Abadía localízase a non máis de 200 metros 
da igrexa parroquial, nunha boa casa de pedra con patín, presidida 
por unha entrada ou portal con lintel coroado por unha cruz. O 
barrio no cal se encadra xunto aos terreos circundantes é o dos 
Eidos.

A Abadía é o nome co que se coñece na parroquia a Casa do Cura 
ou A Reitoral. Do latín abbatia, unha abadía é a ‘casa na que habita 
o abade’; polo tanto, o eclesiástico encargado de oficiar, bautizar, 
confesar e enterrar na parroquia.

 Abelar, O

Terras de labor entre Rial e Casás, por detrás do campo que o 
igrexario tiña diante da casa do Jachías.

O Abelar é un lugar onde deberon abundar abeleiras (Corylus 
avellana), árbores que dan as abelás, en latín Abellana nux. É un 
derivado colectivo co sufixo -ale (ABELLANALE).

«tres ferrados (...) secano al sitio de Auelal» (1752, CME, Leigos, f. 
457r)

Topónimos8
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 Adro, O

Arredores da igrexa parroquial.

Procedente do latín atrium, pasou de designar o lugar que antecedía 
a casa romana ao situado diante e arredor da igrexa parroquial. O Adro 
de Comesaña non tiña en orixe o muro perimetral que ten hoxe en 
día, polo que se sucederon dende 1611 ordes do bispo para que «los 
feligreses (...) a su costa, adereçen el atrio so pena deb dos ducados». 
Parece que o primeiro muro foi de 1617, ano en que se volverá dicir 
que «los feligreses cierren el atrio de la Iglesia por todas partes donde 
estuviera abierto (...) dentro de quince días, pena de excomunion maior 
y de ocho reales para que un pedrero lo cierre a su costa, no haciendolo 
ellos». Dende 1883 prohíbese enterrar no interior das igrexas, polo 
que se deron normas para podelo facer nos adros, lugares utilizados 
como espazo de inhumación dende xa de vello, ou en novos cemiterios 
afastados das igrexas.

«Juan Antonio Gutierrez Castillo (...) casa de un alto con su torre 
al sitio de la Yglesia (...) linda a la derecha con el atrio de la yglesia» 
(1752, CME, Leigos, f. 422r)

 Agua Alta, A

Tomadas situadas por riba da Canteira do Jacinto mesmo ao lado 
dos Talliños.

Debeu ser o regueiro dos Talliños e as súas augas o que serviu para 
comezar a denominar estas tomadas como A Agua Alta en referencia 
á súa altitude. En 1861 tiña o común de Comesaña, entre As Augas 
Altas e A Fontaíña, dúas hectáreas de monte estremando por «norte 
y poniente con bienes de particualres, Sur montes de Valladares y 
naciente con riachuelo que vaja de dicho Valladares». Xunto a outros 
comunais, a veciñanza redimíraos dun pagamento que lle debían ao 
abade e cura simple de Comesaña.1 Con motivo do seu deslinde en 

1	Arquivo Histórico Municipal de Vigo (AHMV), BOU/24, Patrimonio, montes. 
1861, outubro, 3. Bouzas.
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1888, indícase que, ademais do topónimo As Augas Altas, en «algunos 
llanos se conocen con el de Talliño».

 Aguieira, A

Monte comunal con área recreativa e miradoiro sobre a ría de 
Vigo.

Debeu ser un lugar en que quizais se deixaron ver ou aniñaron 
aguias (Aquila chysaetos), ave hoxe tan pouco abundante nos ceos 
vigueses. Provén do latín aquilam ‘aguia’ de onde deriva, á súa vez, 
aquilariam ‘lugar onde abundan as aguias’. En 1888 era descrito como 
monte «accidentado, cubierto en casi toda su estensión de grandes 
peñascos y cantos rodados, terminando en una cúspide con vertientes 
al oeste y norte».2 Deulles nome ás terras da súa contorna.

«Joseph García (...) un molino de una rueda al sitio de Aguieira» 
(1752, CME, Leigos, f. 504v)

«un tercio de monte (...) al sitio de Tumbiño da Aguieira» (1752, 
CME, Leigos, f. 769r)

«sesenta y un ferrado de monte ynutil al sitio de Morujento y 
Aguieira...» (1752, CME, Leigos, f. 803r-803v)

«... norte haciendas de los vecinos (...) y sur monte de Aguieira...» 
(1752, CME, Leigos, f. 803v)

 Alboio da Tía Gena, O

Alboio é a palabra utilizada na zona para referirse a un cuberto, 
é dicir, un ‘telladiño que arrinca dunha parede cara a fóra ou que 
está arrimado a ela, para resgardar da chuvia o carro e algúns 
apeiros de labranza’ (Dicionario de dicionarios). Era nestes lugares 
onde os días de mal tempo se facían traballos como debullar 
millo, cortar leña ou arranxar apeiros da labranza. Nalgúns 

2	Medición y deslinde de los montes de aprovechamiento común de varias 
parroquias pertenecientes al término municipal de Bouzas. AHMV, BOU/24.
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dos grandes alboios conservados en Comesaña atópase tamén 
o forno do pan e o palleiro, cando non existe para estes unha 
dependencia independente. Adoitan ser todos de planta cadrada 
ou rectangular, abertos por un ou por varios lados, de costas ao 
vento dominante e con tellado a dúas ou a unha auga. Pese á 
súa abundancia, só recollemos, como exemplo, O Alboio da Tía 
Gena, A Cachana. Non é que fose nin moi grande nin importante, 
pero garda un significado descoñecido para moitas persoas. Foi 
este o lugar onde a Virxe do Rosario, segundo a tradición local, 
se lle apareceu a un neno do barrio de Comesaña. Tras a visión, 
o cativo perdeu a fala e os seus proxenitores tiveron que ofrecelo 
ao glorioso San Campio de Lonxe en Figueiró (Tomiño). O seu 
pai levouno ás carranchapernas dende Comesaña ata as beiras do 
Miño. Alí oíron a correspondente misa e o neno foi ofrecido dentro 
dun cadaleito disposto para tal fin na procesión. Acaboulle por vir 
a fala ao pouco tempo. Ao chegar o día da procesión do Rosario, 
celebrada cada 8 de setembro, o neno colleu a nai da man e, 
cando viu saír a Virxe en andas, díxolle pola calada: «Mamá, esa 
foi a muller que se me apareceu no alboio da Tía Gena!».

 Ameases, Os; Amieiros, Os

Os Amieiros é o nome que recibe o monte comunal á altura do 
cruzamento entre a estrada do Zondal e o camiño que vai dende 
Casás ata A Paricia. Tanto en terras hoxe ocupadas pola Zona 
Franca coma nunhas tomadas ao pasar o alboio da Mercedes 
do Santiago, na Gandra de Casás, consérvase o topónimo Os 
Ameases.

Amieiro é a denominación común da árbore coñecida cientificamente 
como Alnus glutinosa. Ameneiro provén dun latín galaico aminarium, 
mentres que ameal o fai de aminalem. É unha árbore propia de terreos 
húmidos. As zonas de Comesaña chamadas Os Amieiros e Os Ameases 
son pluralizacións referentes a lugares poboados desta variedade de 
árbore. A reduplicación do morfema de plural indica que a forma antiga 
do topónimo Os Ameases era Os Ameás (do étimo aminales), unha forma 
que deixou de ser percibida como plural e á que se lle engadiu o -es final:
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«un quarto de ferrado (...) secano al sitio de Ameás» (1752, CME, 
Leigos, f. 425v)

«a Juan Ramón Fernández [se le embarga] el labradío y cañaveral 
titulado de los Ameás» (1839, AHMV, Subasta de bens secuestrados 
aos prófugos do distrito, BOU/24, f. 2v)

 Anduriña, A

Campos do barrio dos Cocheiros que estreman con Matamá.

A ave migratoria coñecida en castelán como golondrina ten a orixe 
do seu nome no latín *harundina. Descoñecemos se se refire a esta ave 
ou a unha antiga propietaria que se alcumaba A Anduriña:

«un tercio de ferrado (...) secano al sitio de Anduriña» (1752, CME, 
Leigos, f. 423r)

«Sebastián de Comesaña (...) casa terreña al lugar de Anduriña» 
(1752, CME, Leigos, f. 786r)

«terreno a labradío, viña y cañaveral Anduriña o Sanín de 770 varas» 
(1916, AHMV, Libro de Amillaramento, Antonio Comesaña Vila, f. 2)

 Anguieiro, O

Terras situadas na actual Zona Franca, ás beiras da ponte do río 
Sárdoma.

Na fala da zona dise anquieiro e refírese seguramente a un lugar en 
que abundaban as anguías (Anguilla anguilla), tan abundantes noutro 
tempo no río Sárdoma, segundo a veciñanza. A anguía (anguilam en 
latín) foi un peixe moi apreciado polos romanos que a usaban para 
elaborar a súa famosa salsa (o garum):

«campo de Tallarín de diez ferrados de pan en sembradura y 
demarca con heredad que llaman do Anguieiro y río de Sárdoma» 
(AHMV, Morgado de Pazos, 1643, f. 1r)
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«y lo más sobre el su campo que se dize do anguieyro que llevara 
de sembradura un bucio de trigo poco más o menos» (1661, AHD, 
Convento de dominicas da Anunciada de Baiona, 16, carpeta 2, f. 3v)

«un ferrado (...) secano al sitio de Anguieiro» (1752, CME, Leigos, 
f. 477v)

 Anicacas, As

Pequenas leiras de labor situadas sobre As Baixas con entrada de 
servidume polo camiño Fondo que vai dar ao Carballo da Laxe.

A palabra anicaca non é máis ca unha feminización do substantivo 
anicoco (quizais derivado de anano co sufixo -aco presente en palabras 
como monicaco), utilizado para referirse a unha persoa ou cousa anana, 
demasiado pequena. Ao ser unha palabra pouco usada nesta zona, foi 
recollida no val de Miñor ao falar de persoas pequeneiras. O topónimo 
de Comesaña refírese sen dúbida ao pequeno tamaño das parcelas.

 Ánimas do Romeu, As

Peto no muro da casa de Severina das Ánimas, na estrada de 
Camposancos.

Aos petos de ánimas chámanselles en Comesaña ánimas ou almiñas 
coma en boa parte de Fragoso. O topónimo do Peto das Ánimas do 
Romeu vén motivado pola existencia dun peto no cal se lle podía dar 
esmola ás ánimas benditas. Na súa fachada pódese ler:

Año 1860
Ánimas del Romeu

San Andrés de Comesaña
Data o peto actual do século xix e non podemos evidenciar a existencia 

doutro no lugar antigamente. Presenta nun espazo central, enmarcado 
por dúas columnas xónicas e elementos decorativos, un grupo de seis 
ánimas que representan o purgatorio. Entre elas, ocupando o espazo 
central, hai un eclesiástico que xunta as mans en sinal de oración. 
Arredor deste agrúpanse as restantes figuras, dúas delas representadas 
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de medio corpo e as outras só coa cabeza. Sobre a pequena fornela 
que acolle as animas e un medallón co ano de construción, aparece 
coroando o peto un cristo crucificado feito en pedra. Na base da cruz 
aparece unha caveira xunto a dúas tibias cruzadas, símbolos da morte. 
Toda a composición aparece policromada con vivas cores que fai que o 
peto resalte sobre o muro branco que o acolle. Á súa beira ten instalado 
un pequeno farol que acolle unha candea no seu interior. Pese á súa 
restauración non hai moitos anos, ao peto xa lle falta a figura de Cristo 
na cruz.

A tradición popular indica que o peto de ánimas foi instalado en 
lembranza dun peregrino ou romeiro que, de camiño a Santiago, parou 
a descansar neste lugar e faleceu.

 Apeadeiro da Bouza; Apeadeiro de Muíños

Do verbo apear, aínda tan escoitado na zona, provén apeadoiro. 
Fronte á estación central, os apeadoiros eran ‘pequenas estacións 
onde os trens (neste caso o tranvía) non se detiña máis que para 
tomar e deixar viaxeiros’ (Dicionario de dicionarios). O tranvía 
converterase en realidade en 1912. Dese ano é a acta fundacional 
da compañía anónima Tranvías Eléctricos de Vigo, aínda que non 
sería ata tempo despois cando comezou a circular. As paradas 
correspondentes á parroquia de Comesaña con apeadoiro eran as 
da Bouza no quilómetro 5,1 e Muíños no 6,7 (dende a súa chegada 
coñecido como Molinos). Neste mesmo lugar existía un enlace 
que ía cara a Samil, de 2,8 quilómetros, e que fora establecido 
en marzo de 1945. A liña que unía Vigo-Baiona desapareceu en 
marzo de 1968, mentres que o resto de liñas o fixeron o 31 de 
decembro dese mesmo ano.

 Aral, O

Pouco queda do orixinal Aral situado ao pé da casa da Cuca, 
no barrio das Pereiras, que linda co río do Pazo. Parte da súa 
extensión desapareceu coa instalación na zona de distintos 
equipamentos industriais.
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Característico da toponimia do Val Miñor e do Baixo Miño e 
emparentado co verbo arar ‘labrar a terra’, o substantivo aral designaba 
un espazo de terra cultivado formado por diferentes pezas de terra 
dedicado a hortalizas, árbores froiteiras e viña. En canto á súa extensión 
é maior ca un cocho (pode haber varios cochos e viñas dentro dun 
mesmo aral):

«doce ferrados labradío secano segunda calidad al sitio de Aral» 
(Libro do Maior Facendado, libro 273, f. 3928, rolo 196 B, AHU)

 Areosa, A; Tomadas do Areeiro, As

Tomadas existentes por riba da Gandra de Casás e á beira do 
camiño que vai á Aguieira.

Do latín arenam ‘area’ estes topónimos refírense a terreos areosos ou 
con mestura de xabre e de area na terra. Hai quen utiliza indistintamente 
para referirse a estas terras tamén o nome A Areosa, de clara semellanza:

«cinquenta y quatro ferrados de monte ynutil al sitio de Areeiro y 
Bustarenga linda a leste [y] norte con haciendas del lugar do Freijo...» 
(1752, CME, Leigos, f. 802r)

 Arribadas, As

Labradíos situados no alto formado sobre As Gaiosas, no barrio 
de Comesaña.

Derivado de riba e dunha orixinaria ribada entendida como terreo en 
declive ou terraplén, entre dous terreos, como delata a súa situación en 
Comesaña (Dicionario de dicionarios). En 1863, o Dicionario gallego-
castellano, elaborado polo presbítero Francisco Javier Rodríguez, 
define ribada como ‘elevación de tierra formada en una heredad por 
dos razones porque la parte de arriba se acumula la tierra y por la de 
abajo le va faltando insensiblemente por la mala inteligencia de los 
labradores que con la labor la van acarreando al hondo o parte más baja, 
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dejando la más alta descarnada e improductible. Cuando estas ribadas 
son demasiado grandes y que asombran los terrenos, deben sacarle 
la tierra en carros y transportarla a la parte superior de la heredad, 
conservándola después principiando todas las labores por lo más alto, 
con lo que la tierra no irá abajo, sino arriba o a lo menos se conservará 
en su ser y producirá toda igualmente’. Entenden algúns autores ribada 
como terreo contiguo a corrente de auga (Marqués, 2004: 175).

 Baixas, As

Terras situadas nunha pequena vagoada, subindo polo camiño 
Fondo á dereita. Abundan hoxe nelas as silvas e os canavais, 
froito do seu abandono.

Deriva de (leira) baixa ou (terra) baixa, en contraposición locacional 
con outras terras máis altas e transitadas, como podía ser A Fría ou 
Costelas, todas elas situadas a maior altitude respecto a estas.

 Baños

Terras a poulo, moitas delas aterradas polo peche do antigo 
vertedoiro de lixo, situadas por riba do barrio de Casás e por baixo 
da Paraguda.

Baños é descrito en 1888 como monte «al que le cruzan caminos 
y riegos que fertilizan predios de particulares»,3 aludindo deste xeito á 
abundante humidade predominante nestas terras. Dado que nesta área 
existe tamén o apelido Baños, a vinculación co apelido de propietario 
ou propietaria non se descarta. Rexeitamos dende logo a existencia dun 
balneum, é dicir, un ‘establecemento público onde se podían ir a tomar 
baños de augas minerais’.

3	Medición y deslinde de los montes de aprovechamiento común de varias 
parroquias pertenecientes al término municipal de Bouzas. AHMV, BOU/24.
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«un octavo de deesa (...) al sitio de Baños» (1752, CME, Leigos, f. 474v)
«un ferrado de monte (...) al sitio de Baños» (1752, CME, Leigos, f. 

610v)
«... los herederos de Sebastián de Comesaña y consortes deven pagar 

anualmente la limosna de una misa resada (...) que se halla impuesta 
en el campo dos Baños» (1799-1872, AHD, Libro de Colecturía, f. 10v)

«terreno destinado a monte, Baños, de 600 varas» (1916, AHMV, 
Libro de Amillaramento, Antonio Comesaña Vila, f. 2)

 Barredo, O

Labradíos e pastos do barrio de Rial que lindan co río e que eran 
regados coa presa que había na mina da fonte da Cal.

Foi a abundancia de auga na parroquia a que fixo que moitas terras 
fosen auténticos lameiros. É do vocábulo prerromano barro mais do 
abundacial -edo de onde provén o noso Barredo, que designa as terras 
pegadas ao río de Rial; lugar en que ‘había ou se formaba moito barro’. 
Documentamos a forma Birredo, que cremos que é variante; non 
obstante, explicaríase mellor a partir de Berredo ca non de Barredo.

«... al sitio do Birredo» (1752, CME, Leigos, f. 695v)
«un ferrado en sembradura (...) secano al sitio do Birredo» (1752, 

CME, Leigos, f. 763v)

 Barreiros, Os; Barreiro de Baixo, O; Barreiro de Riba, O

Terras que lle quedaron ao barrio de Comesaña logo de que o 
complexo industrial situado nos Pumariños lle arrebatase a 
maioría dos seus campos de labor.

Nome derivado, coma o anterior, de barro, atendendo á constitución 
da terra, abundante en lama. É moi común na toponimia, como aquí 
acontece, que as terras se distingan ben pola súa latitude, ben pola 
súa localización. Así, O Barreiro de Baixo está máis cara ao sur ca O 
Barreiro de Riba.
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«una cavadura de viña (...) al sitio de Barreiros» (1752, CME, Leigos, 
f. 503v)

«nueve ferrados (...) secano al sitio de Barreiro» (1752, CME, Leigos, 
f. 625v)

 Barroqueira, A

Moi preto de onde estaba un dos bens do igrexario da parroquia, 
ao chegar á volta que o camiño fai no lugar do Castañal, atopamos 
A Barroqueira, pouco despois de pasar a casa do Xamoneiro.

Unha barroqueira, igual ca o é unha barroca (Baíña, Baiona) ou 
unha barreira, é un lugar de onde se extrae barro. A abundancia no 
lugar dun barro moi bo e fino fixo que fosen moitas as persoas que 
foron sacar de alí barro e xabre para tapar portas de fornos, usar na 
construción de muros ou selar a pota da augardente cando viñan os 
augardenteiros de Guláns. Son moitas as persoas que recordan como 
os carros quedaban enterrados nestas terras, de paso obrigado para ir 
aos campos das Gordoias.

De idéntica orixe é o topónimo documentado no século xvii para 
«la heredad das Barrocas de quatro ferrados de pan en senbradura que 
demarca con la telleira de Balahido y río de la Puente de Sárdoma» 
(AHMV, Morgado de Pazos, 1643, f. 2r). A proximidade destas industrias 
á fonte de materia prima parece clara.

 Barxas Grandes, As; Barxas, As

Comesaña tiña moitas terras de barxa pola súa gran humidade. 
Onde hoxe están as naves deseñadas por César Portela para 
Vitrasa contra o río, son As Barxas. Ás beiras do río de Rial había 
tamén terras de barxa, algunhas delas cultivadas hoxe con millo 
e outras a poulo. As Barxas Grandes foron terras ocupadas pola 
Zona Franca atravesadas por un camiño que conectaba coa ponte 
da Señoriña (Coia).
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O substantivo feminino barxa deriva dunha forma esdrúxula do latín 
medieval *varcena ou *vargena procedente da raíz *var- hidronímica 
indoeuropea. Emprégase aínda hoxe en día como xenérico na fala 
viva para referirse a ‘terras que un río cobre nas súas enchentes a un 
e outro lado da súa canle’ (Dicionario de dicionarios) ou para ‘terras 
moi molladas que non producían cultivo; herbais húmidos’. No 
topónimo As Barxas Grandes, o substantivo barxa aparece modificado 
polo adxectivo grande, referente ao gran tamaño que tiñan estas terras 
de pasto. Moitas persoas recordan estes campos cheos de cachopos, 
medoucos de herba seca, que en épocas de moita chuvia viñan parar 
ao lugar do Pazo traídos polas augas do bravo río.

«Andrés de Comesaña el moso de Casás y Juan de Comesaña da 
Barreira vezino de Balladares pagan nuebe reales por el campo da 
barja» (1697-1932, AHD, Libro de Fábrica 2, f. 11)

«tres quartas de ferrado (...) secano al sitio da Barxa de Comesaña» 
(1752, CME, Leigos, f. 429r)

«un ferrado y medio (...) secano al sitio de Barja de Forno» (1752, 
CME, Leigos, f. 513r)

 Bodega do Lagar, A; Bodega Pequena, A

Nunha soa construción dividida en dúas, no camiño de Rial, 
atopamos na bodega pequena o forno de cocer o pan e na de 
maiores dimensións o lagar de prensar a uva.

Das moitas bodegas existentes en todo Comesaña, anotamos só a 
localizada neste barrio de Rial por ser un espazo emblemático arredor 
do que se facían os antigos seráns (véxase O Serán). A gran presenza de 
alboios dedicados a bodega en toda a parroquia amosa a importancia 
que tivo a produción de viño en todo Fragoso. Consérvanse na parroquia 
algo máis de dez lagares, algúns nos baixos das casas e outros en alboio 
independente.

 Bolena, A

Campos situados por riba da fonte da Cal no barrio de Rial.
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Foi a segunda muller de Enrique VIII de Inglaterra, Ana Bolena, a 
que deu pé en Galicia ao seu emprego, coa forma anabolena, como 
alcume de ‘mulleres valerosas e dispostas, que camiñan á présa’, así 
como infieis e lixeiras (Dicionario de dicionarios). A segunda parte 
daquel nome, co apelido Bolena, quedou nestes campos de Rial que, 
quen sabe, pertenceran a unha muller alcumada Anabolena.

 Bouza, A

Zona á entrada do PAU de Navia, moi preto da gran rotonda 
situada debaixo da circunvalación, e na que están construídos os 
dous edificios de promoción pública.

A palabra bouza, de orixe prerromana, aplícase a terreos de 
vexetación mesta, de monte baixo. En Fragoso unha bouza é unha 
‘propiedade de monte’. O nome que se usa para referirse ao parque 
da Bouza é erróneo (ao parecer das persoas nativas) e está fóra da súa 
orixinal situación. A propia Bouza non estaba en terras de Coia, senón 
en Comesaña, en terreos que hoxe ocupa o actual PAU de Navia e no 
cal en tempos estivo un dos apeadoiros do tranvía cara a Baiona (O 
Apeadouro da Bouza).

«Catalina Alonso trae el campo que se dize da Bouza, el de auaxo» 
(AHMV, Relazion, 1643, f. 1v)

«con más sobre el campo que se dize da bouza que lleva de 
sembradura ocho ferrados de trigo poco más o menos» (1661, AHD, 
Convento de dominicas da Anunciada de Baiona, 16, carpeta 2, f. 3v)

«ocho ferrados (...) secano al sitio de Bouza de arriua» (1752, CME, 
Leigos, f. 698v)

«A Juan Manuel, desertor hijo de José Costas y María Antonia Alonso 
[se le embargan] cuatro retrazos de terreno nombrados da Bouza» 
(1839, AHMV, Subasta de bens secuestrados aos prófugos do distrito, 
BOU/24, f. 2v)

A Bouza da que se puido contaminar no seu nome o parque 
homónimo parecía estar contra o río Lagares, próxima ás Señeiras.
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«tres ferrados en el cocho da Bouza, parte con campo da Señeyra» 
(AHMV, Relazion, 1643, f. 3v)

«cocho da Barjiña de quatro ferrados (...) que demarca con campo 
de Alonso Mallo y campo da Cineira de arriba» (AHMV, Morgado de 
Pazos, 1643, f. 1v)

 Bouzós

Terreos ás beiras do río dos Pumariños, hoxe ocupados pola 
industria automobilística do polígono. 

Bouzós é un nome derivado de bouza mediante o sufixo diminutivo 
correspondente ao latín -ola, que no galego desta zona resulta en -ó. 
É un nome menos común ca a súa base bouza, pero ten o mesmo 
significado de terreo con árbores e mato. A diferenza radica seguramente 
nun menor tamaño.

 Breñas, As

Terras á beira do río do Granxeo, a continuación das Gordoias no 
Rial de Mato.

Unha breña, termo de orixe descoñecida, mais seguramente 
prerromana, podería aludir na toponimia a unha ‘terra quebrada entre 
penedos e poboada de maleza’ (Dicionario de dicionarios). Debeu 
ser o mato que abundou nesta zona o que motivou a existencia deste 
nome, unha hipótese apoiada na proximidade do topónimo O Rial de 
Mato.

«dos ferrados de monte de segunda calidad al sitio da Breña» (Libro 
do Maior Facendado, libro 273, f. 3928, Rolo 196 B, AHU)

 Buracas, As

Campos en Rial ás beiras do río, detrás da casa do Papalaluna.
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Estes topónimos tan abundantes na nosa toponimia adoitan aparecer 
referíndose a lugares abrigados e cóncavos ou accidentados como 
acontece nas Buracas da serra da Groba, na parroquia baionesa de 
Belesar. O substantivo feminino buraca emprégase para referirse a unha 
cavidade moito maior ca a designada co masculino buraco/burato de 
orixe prerromana, probablemente céltica.

 Cabanas, As

Dun latín tardío capanna, cabana é un xenérico característico que 
se emprega fronte ao nome canizo, común no Val Miñor para 
nomear o hórreo. Refírese a un ‘silo ou graneiro, levantado sobre 
postes para evitar a humidade e o ataque dos animais daniños’ 
(Dicionario da Real Academia Galega). Coa chegada do millo fíxose 
necesaria a aparición de novos exemplares destas construcións 
como dependencias en que gardar e secar a colleita de todo o 
ano. Sería a finais do século xvii e xa no xviii, e ata os nosos días, 
con fins distintos, cando os nosos canteiros comezaron a copiar 
as formas das antigas cabanas en madeira para facelas duradeiras 
en pedra. Todas as cabanas da parroquia son pétreas, aínda que 
as hai mixtas e teñen os respiradoiros de madeira, cambiados 
nalgunhas por ladrillos recentemente. Algunhas destacadas son A 
Cabana da Casa do Monte (A Pedra Branca), A Cabana do Chiripa 
(As Nogueiras), A Cabana do Daniel da Presa (Casás, quizais a de 
maiores dimensións de todo Comesaña con dez pés), A Cabana 
do Llanderas (As Nogueiras), A Cabana do Madruga (As Pereiras), 
A Cabana das Marelas (A Pedreira), As Cabanas do Tiquitoque 
(A Ponte) ou A Cabana do Vitorio (desaparecida, PAU de Navia).

 Cachada, A

Case ao final do camiño do Topete en Casás, dominando sobre a 
«vagoada» da Gandra, atopamos un conxunto de terras chamadas 
A Cachada.
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Procedente do participio de cachar ‘romper’, derivado de cacho 
‘anaco, pedazo’, unha cachada refírese a un terreo que foi sacado de 
monte para ser cultivado. Os dicionarios tamén apuntan a un ‘terreo 
inculto que foi arado e preparado para sementar’. É sinónimo de 
minada, tomada, vesada etc., todas elas denominacións referentes a 
terras gañadas do baldío.

Moitos dos lugares chamados Cachada relaciónanse con terras 
dedicadas ao cultivo do millo americano, polo tanto, bautizadas así 
dende a chegada deste alá pola segunda metade do século xvi.

 Cacheira, A

A Cacheira é un topónimo en vías de extinción. A instalación na 
maioría dos seus terreos de industrias como Productora Faro deu 
lugar a que o nome se use xa pouco.

Tamén da familia de cachar provén o substantivo cacheiro ou 
cacheira. Ambos designan terras que foron sacadas de monte ou de 
mato para ser cultivadas. Algúns dicionarios din que unha cacheira é 
un ‘terreo moi espazoso’ (CVFLG), fronte a cachada que é de menores 
dimensións.

 Cachizal, O

Terras a poulo no lugar de Comesaña xunto ao carreiro de pés 
que, dende os resíos da casa da Chidiñas, une este barrio co 
camiño da Gatallada.

O Cachizal parece derivado de cachizo, substantivo con diferentes 
significados que puideron dar en alcume. Derivado de cacho ‘pedazo’ 
ou vinculado con escachizar ‘partir en anacos’, na toponimia trataríase 
de propiedades fragmentadas (partidas en cachizas) como Os Cachizos 
recollidos en Beade.
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 Cadela, A

O campo chamado A Cadela está situado nas estremas con Coia, 
por debaixo do camposanto de Bouzas. Entestaba no sur coas vías 
do tranvía que ía a Baiona.

A cadela é a femia do can, chamado en latín catellus. O sentido 
figurado de cadela é o de ‘muller perdida, mundana ou puta’ (Dicionario 
de dicionarios), pero A Cadela de Comesaña ben se refírese ao animal, 
antiga posesora alcumada A Cadela, ben incluso como topónimo con 
carácter despectivo para unhas terras de pequeno tamaño. De existir 
noutrora algún tipo de rega ou canalización no lugar, estariamos 
ante un diminutivo de cada (<caada<canalata) presente en topónimos 
como Fontecada (fonte canalata). O vigués levaría o diminutivo -ela e 
lembraría o paso polo lugar dunha canle ou rego.

 Caíñas, As

Terreos ocupados por viñedos, algúns deles abandonados e poulos 
no barrio de Comesaña, diante da casa da Chidiñas.

O caíño tinto é unha das moitas variedades de uva que se dá na 
parroquia xunto a outras variedades como a alicantina, o collón de 
galo, a benedita ou cagarrucha, a pionona (a uva fresa das terras do 
Miñor), a mencía ou outras. Son As Caíñas, polo tanto, un topónimo 
que designaba o tipo de viña que se daba nestas terras nas cales aínda 
hoxe hai algunha mostra desta variedade.

 Calquiña, A

Terras hoxe á beira da estrada de Camposancos, pouco despois 
de pasar a gasolineira da Pedreira e antes da entrada cara ás naves 
de Vitrasa.

O topónimo A Calquiña procede do verbo calcar, do latín calcare 
‘pisar’. Refírese ao acto de calcar os terreos para darlles consistencia e 
evitar que queden foupeiros ou folgados. Entre as últimas expropiacións 
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da Zona Franca en 1958, na primeira etapa, estaban os terreos da Fonte 
da Pedreira e A Calquiña, unhas 85 varas valoradas en 2400 pesetas.4

«se le hace cargo de sinco reales y veinte y tres maravedís que 
anualmente paga Gregorio Alonso da Devesa vezino de San Paio (...) por 
el campo de la calquiña» (1697-1932, AHD, Libro de fábrica 2, f. 53)

«Afonso Rodríguez trae vna heredad buena que dizen da Calquiña» 
(AHMV, Relazion, 1643, f. 2r)

«campo que se dice de Calquiña de honce ferrados (...) que demarca 
por una parte con estrada que ba para Vayona» (AHMV, Morgado de 
Pazos, 1643, f. 1v)

 Calvario, O ou Viacrucis da Rodeira

Conxunto de cruces no barrio da Rodeira polo que en Semana 
Santa aínda se fai o percorrido do viacrucis.

Do latín calva ‘cranio’ provén a voz calvarium. Referente neste caso 
á xeografía relixiosa, é un termo empregado con diversas acepcións: 
‘lugar onde Noso Señor Xesucristo foi crucificado’, ‘viacrucis’ ou 
‘elevación na que se pon unha cruz para figurar o calvario’ (Dicionario 
de dicionarios). O Calvario da Rodeira está formado por unhas doce 
cruces pétreas incrustadas nos muros dos arredores, algunhas delas 
cambiadas nos últimos anos por outras de cemento. O Cristo do 
Outeiro é a fin deste calvario e simboliza o monte alto onde Cristo foi 
crucificado.

 Camiños

Camminus en latín, como ‘vía pola que se transita’, é un celtismo (a 
palabra latina para ese significado era via). Polos camiños, ademais 
das persoas, cóntase que transitan os defuntos ata tres anos logo 
de mortos en forma de acompañamentos ou Santa Compaña. 
Foron moitas persoas na parroquia que oíron falar destes seres que 

4	Arquivo Histórico Municipal de Vigo (AHMV), carp. 20, ano 98, núm. 410008.
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vagaban polos camiños en fileira con ata sete luces, á fronte da cal 
ía un vivo que portaba unha cruz e un caldeiro de auga bendita. 
Tras del ían o resto de ánimas con candeas, non sempre visibles, e 
que ían dicindo «Pasen y dejar quedar» en perfecto castelán.

Escribía sobre os camiños que pasaban pola parroquia Madoz en 
1845, dicindo que «además de los caminos locales atraviesan por el 
término el que desde Vigo conduce a Bayona» (Dicionario Madoz, tomo 
ii, p. 330). Segundo o profesor Gonzalo Navaza en documentos do ano 
1557 menciónase esta vía como camiño, mentres que xa en 1578 se 
falaba de estrada. Non sería ata o século xvii cando se converte en Estrada 
Real de Vigo a Baiona. Taboada Leal describía esta vía como «un mal 
camino en la mayor parte, con atolladeros y mucho fango casi todo el año, 
con especialidad en la primera legua y desde septiembre hasta mayo». 
Nos nosos días, aínda que se segue oíndo estrada de Baiona, comeza 
a se cambiar paulatinamente pola denominación do século pasado 
estrada de Camposancos. Paralela a esta, ía máis achegada á costa a 
estrada coñecida como A Vía (PO-325), oficialmente chamada avenida 
de Ricardo Mella (1861-1925) en homenaxe ao grande intelectual e 
activista libertario de finais do século xix e comezos do século xx.

Os restantes camiños eran os veciñais, a maioría deles moi estreitos 
e só adaptados ao tránsito de peóns e carros. Os camiños máis estreitos 
e ‘non aptos para o paso de vehículos’, só para andar persoas, eran 
denominados carreiros ou camiños de pés. Como exemplos de entre 
os moitos están o Carreiro da Fonte (A Fonte Santa), o Carreiro da 
Toxeira (Casás), o Carreiro do Penedo (A Igrexa-A Pedreira), o Carreiro 
de Pés (Comesaña-As  Nogueiras), o Carreiro das Torres (A Rodeira) 
ou o Carreiro da Viña (Casás). A  proximidade dunha destas vías ás 
terras levou á aparición de nomes diferenciadores como As Santas do 
Carreiro (Zona Franca) ou a Leira dos Carreiros (Casás). Noutros casos, 
o camiño de a pé pasou a denominar todo un conxunto de campos 
como aconteceu nos Carreiros, terras entre Comesaña e O Pazo.

Fronte a estes nomes nunca antes recollidos están os camiños 
propiamente ditos e polos que transitan hoxe tractores e coches. A maioría 
deles están presentes na rotulación viaria, non obstante, non todas as 
placas recollen ben o nome: o Camiño da Aguieira (Casás), o Camiño da 
Anduriña (Os Cocheiros), o Camiño da Barroqueira (Rial), o Camiño da 
Cacheira (O Pazo), o Camiño da Ceña (A Ponte, rotulado erroneamente 
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con S-), o Camiño da Chan (Casás), o Camiño da Cortiña ou da Xelina (A 
Ponte, rotulado erroneamente como Camiño das Cortiñas), o Camiño da 
Eira Vella (A Ponte), o Camiño da Escola (A Igrexa), o Camiño da Fonte 
Santa, o Camiño da Gatallada (Comesaña- As Nogueiras), o Camiño da 
Laxe (Casás), o Camiño da Mina (desaparecido en Comesaña co trazado 
da circunvalación), o Camiño da Papuíña (Rial), o Camiño da Pedreira, 
o Camiño da Pitasia (Rial-O Romeu), o Camiño da Regueira (Casás), 
o Camiño da Rodeira, o Camiño da Sartén (Sanín), o Camiño da Táboa 
(A Viña da Veiga), o Camiño da Veiga (Comesaña), o Camiño da Viña 
da Veiga, o Camiño das Santas (Os Cocheiros), o Camiño das Ceñeiras 
(A Ponte), o Camiño das Pereiras, o Camiño de Tinallas (A Ponte), o 
Camiño das Ufas (A Ponte, mal chamado Camiño do Caramuxo), o 
Camiño de Bouzas (A Ponte, mal chamado Rúa da Cañiza), o Camiño de 
Martíns (O Romeu-Muíños), o Camiño de Redondos (Rial), o Camiño de 
Rial, o Camiño de Sanín, o Camiño de Sequeiros (As Pereiras-Coruxo), 
o Camiño de Viñó (O Romeu-Coruxo), o Camiño do Anguieiro (actual 
Zona Franca), o Camiño do Cemiterio (O Tombo), o Camiño do Castro 
(A Pedra Branca), o Camiño do Couso (Rial), o Camiño do Femio (Rial), 
o Camiño do Gato (Rial-Coruxo), o Camiño do Pazo, o  Camiño do 
Pelexo (A Ponte), o Camiño do Perdiz, o Camiño do Pociño (Muíños), 
o Camiño do Puntillón (Sanín), o Camiño do Rego (Casás), o Camiño 
do Río (As Pereiras-O Pazo), o Camiño do Tombo, o Camiño do Topete 
(Casás), o Camiño dos da Eira (A Ponte), o Camiño dos Liñares (Os 
Cocheiros), o Camiño dos Loureiros (A Igrexa), o Camiño Vello (Sanín) 
e o Camiño Fondo (Casás).

Campo da Canteira, Campo da Fonte, Campo da Patoura, Cam-
po da Ponte, Campo da Xunqueira, Campo das Millanas, Cam-
po do Apolinar, Campo do Camiño, Campo do Carreiro, Campo 
do Chiquirraque, Campo do Chosco, Campo do Choupo, Cam-
po do Cura, Campo do Malacas, Campo do Marrolo, Campo do 
Pazo, Campo do Perdiz, Campo do Pozo, Campo dos Carreiros, 
Campo dos Sarillos, Campo Grande

O nome campo designa na toponimia unha superficie aberta e 
chaira, xeralmente sen cercar, cultivada ou a poulo; e mesmo 
xeneralizando refírese a calquera tipo de terreo. Do latín campus 
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‘chaira’, a maioría dos nomes de campos recollidos refírense ao 
seu propietario ou propietaria, como o Campo da Patoura (Muíños) 
ou o Campo do Marrolo (Comesaña); ao lugar en que están, os 
Campos da Táboa (A Viña da Veiga) ou o Campo do Pazo; ou 
a algo que teñan no seu interior ou preto e que os caracterice 
como os Campos do Pontillón (Rial) ou o Campo do Choupo 
(Os Cocheiros). Van acompañados outros dun adxectivo que os 
modifica e que nos falan do seu tamaño: o Campo Grande (Rial).

«medio ferrado (...) secano al sitio de Campo Grande» (1752, CME, 
Leigos, f. 522r)

Campos foi tamén apelido documentado na parroquia. En 1888, 
Manuel Álvarez Campos, veciño de Comesaña, sobre a súa casa: 
«manifiesta que desde el año de 1874 a la fecha ha construído sobre 
otra bieja un van y medio más o menos».5

 Campo do Cura, O

Terreo a pasto xa hai anos e con algo de viñedo fronte á casa do 
Jachías no barrio de Rial.

Era unha das terras que formaba parte do patrimonio da igrexa de 
Comesaña e, polo tanto, era propiedade dos seus curas. Pouco ou nada 
se usa na parroquia a voz abade ou crego, unha das palabras máis usuais 
e documentadas para referirse ao cura. Con todo, son moitas as persoas 
que lembran como os vellos chamaban señor abade precisamente ao 
párroco. Moitos destes campos eran coñecidos como A Candea por 
ser herdades coas que se mantiña acendida a luz do Santísimo grazas 
ás súas rendas e pagamentos. Debeu existir este topónimo tamén en 
Comesaña onde sen dúbida se perdeu.

«Andrés y Juan de Comesaña de Casás, pagan quatro reales por la leira 
da Candea sita en San Drigo» (1697-1932, AHD, Libro de fábrica 2, f. 11)

5	Arquivo Histórico Municipal de Vigo, BOU/25, n. 1496. 1888, decembro, 14. 
Bouzas.
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 Cancelo, O

O Cancelo é o nome dos campos existentes no inicio do camiño 
das Antas nos Cocheiros. Era o lugar onde tamén había unha mina 
de auga hoxe desaparecida á beira da casa do Pintos.

Procedente do latín cancellu, O Cancelo tende a aparecer na 
toponimia para bautizar terreos pechados ou lugares nos cales había 
unha cancela que evitaba o paso de gando e de persoas a certas terras. 
A ninguén da veciñanza lle acorda existir neste lugar unha cancela que 
evitase o paso cara ao camiño que partía dende aquí ás Antas. Aparece 
este nome na cantiga popular:

O paxaro de María
foi ás uvas ao Cancelo
todo paxaro ten plumas
o de María ten pelos.

«dos ferrados (...) secano al sitio de Canzelo» (1752, CME, Leigos, 
f. 456v)

«un ferrado y quarta (...) secano al sitio de Canzelo» (1752, CME, 
Leigos, f. 773v)

 Canosas, As

O Nomenclátor de Galicia recolle A Canosa como nome de lugar 
nos concellos de Carballo, Cee e Moeche. Derivado de cana, As 
Canosas de Comesaña pola súa proximidade ao río das Breñas 
puido ser un terreo con Arundo donax. O Catastro de Ensenada 
recolle no barrio da Ponte, no século xviii, un labradío propiedade 
de Joseph Antonio Alonso «al sitio de Canas» (1752, CME, Real de 
legos, f. 440r). Outra viña co mesmo nome dependía do morgado 
fundado no século xvii por dona Teresa de Pazos.

«la dehesa de las Canosas» (AHMV, Memorial, 1772, f. 5v)
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 Canteira, A; Canteira do Chiripa, A; Canteira do Jacinto, 
A; Canteira do Pirillas, A; Canteira da Presa, A; Canteira da 
Regueira, A; Canteira do Valente, A; Campo da Canteira, O

Contabilízanse ata media ducia de canteiras na parroquia 
explotadas dende o século xix ata mediados do xx. A importancia 
que tiñan os canteiros tanto de Comesaña coma de Matamá 
queda recoñecida moitas veces nos abundantes preitos que tiñan 
entre ambos por ver, por exemplo, quen lousaba unha rúa en 
Bouzas.

Son moitas persoas as que recordan estas pedreiras en pleno 
apoxeo, saíndo carros cargados de bois continuamente cara á gran 
cidade que medraba a conta de desfacer penedos nas parroquias 
limítrofes. Foi este o destino do grande outeiro pétreo que debía haber 
no lugar da Presa, en Sanín, de onde se arriou moita pedra para o porto 
de Bouzas. Os nomes recollidos refírense maiormente ao nome do 
Buxa (na súa fala gremial), xefe ou encargado da explotación. Temos 
así A Canteira do Chiripa (Casás) ou A Canteira do Valente (Sanín). 
Noutros casos o nome da canteira nada nos di do seu propietario e 
refírese só ao lugar da súa localización: A Canteira da Presa ou A 
Canteira da Regueira.

 Capela, A

Moi preto da Abadía, e quizais en tempos en relación con ela, 
existiu unha capela da que nada máis nos queda ca o nome.

Con capela referímonos a un ‘edificio pequeno destinado ao culto’ 
ou a un ‘espazo da igrexa con altar e advocación particulares’. Tanto a 
forma galega coma a castelá capilla son en orixe formas de diminutivo do 
substantivo capa ‘peza de roupa ou abrigo’, que adquiriu o significado 
de ‘oratorio’ a partir da Santa Capela promovida polos reis de Francia 
para gardar as reliquias da capa de San Martiño de Tours. Sabemos pola 
información achegada por unha veciña dos Eidos que se conservaron, 
ata non hai moitos anos, restos das súas paredes, destruídas coa 
ampliación da estrada de Matamá. Tamén nos dixo a mesma veciña 
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que pertenceu á familia dos da Presa. Entre os mandatos do bispo Juan 
García de Valdemora recollidos no libro de fábrica da parroquia e con 
data do ano 1619 lese: «mando que todas las personas que llebaron y 
quitaron las piedras de la çerradura del adrio y de lo que quedaron de 
la hermita de Nuestra Señora que se desfizo, las buelban onde estaban 
dentro de quinze días pena de excomunion maior» (1619, Libro de 
Fábrica 1609-1694, f. 24, AHDT, 60. Comesaña, núm.  226, estante 
9E e 10A). Descoñecemos se esa capela da Nosa Señora era a que 
se situaba no barrio dos Eidos ou unha das inxeridas dentro da igrexa 
parroquial e que fose daquela derruída.

 Capitán, O

Campos localizados entre Comesaña e As Nogueiras, detrás de 
Alamburu.

Cando o recordo dunha persoa queda nun topónimo, a partir do 
seu antropónimo ou nome, chámaselle antrotopónimo. Ao longo dos 
séculos, as persoas que habitaron a parroquia deixaron en camiños, 
terras, fontes, muíños ou cursos de auga, entre outros, parte de si. 
Mantivéronse en moitos dos topónimos recollidos antigos alcumes, 
apelidos ou nomes de propietario ou propietaria que, en ocasións, 
chegaron aos nosos días deturpados pola fala viva, evolucionados a 
unha forma tan difícil de descifrar que é imposible explicar cal foi a súa 
orixe ou significado inicial. Das terras que no barrio do Pazo se coñecen 
como A Patuxa non sabemos nada, unha escuridade non extrapolable 
a outros topónimos máis transparentes como pode ser O Campo do 
Bordallo, O Campo dos Sarillos ou o Campo da Tourona, todos eles 
coa referencia ao apoio do seu propietario ou propietaria. O esquema 
máis habitual deste tipo de nomes é substantivo + de + nome persoal. O 
substantivo común do primeiro elemento non se refire necesariamente 
a unha realidade existente na actualidade, isto é, os topónimos do tipo 
A Casa de X, O Lugar de X, A Cabana de X non sempre designan hoxe, 
respectivamente, unha vivenda, o eido inmediato cercado por muros 
e o hórreo.

O topónimo que nos ocupa deriva de A do Capitán ‘terra propiedade 
dun home de oficio capitán ou alcumado O Capitán’. O capitán era 
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antigamente o xefe militar dunha xurisdición e o encargado de facer 
as levas de soldados; e en ocasións era o rexedor, pero non sempre 
coincidían as dúas funcións. Procede do latín capitanus ‘xefe’.

 Carballa, A

Terras situadas no teso que hai en fronte de Pinturas Monto, pouco 
despois da gasolineira da Pedreira.

Unha carballa é un carballo vello, de tronco ancho e ampla copa. 
O lugar da Carballa, aos pés do barrio da Pedreira, aínda é hoxe en día 
un lugar con abundancia de carballos, pero xa sen esa grande árbore 
que lle deu nome.

 Carballeiras, As

As Carballeiras era o nome das terras que quedaban extra muros 
do coñecido Pazo da Inquisición, no barrio do Pazo e que estaban 
poboadas de carballos.

Segundo Eladio Rodríguez González unha carballeira é un ‘terreo 
chan e extenso poboado de carballos’ (Dicionario de dicionarios). 
O froito desta árbore é a landra, apreciada polos porcos e a súa 
madeira dura e fibrosa empregábase para fabricar apeiros de labranza, 
principalmente mangos, a canga e o cancil, e partes do carro como os 
fuñeiros dos que xa fala a canción:

Para cuñas, pau de toxo
para fuñeiros, carballo

para contentar as nenas,
a cabezalla do carro.
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 Carballiños, Os

Tomadas que hoxe en día acollen un pequeno grupo de seis 
casas, por riba do lugar da Presa en Sanín. A máis vella das casas 
é a casa do Cabezas.

Nome derivado de carballo, pero de carácter diminutivo co sufixo 
-iño.

«medio ferrado (...) secano al sitio do Cocho dos Carballiños» (1752, 
CME, Leigos, f. 464v)

«cocho que llaman Carballiño que limita con camino que ba para 
Matamá y con el lugar dos Cocheiros» (AHMV, Memorial do Morgado 
de Pazos, 1643, f. 6r)

 Carballo da Laxe, O

Singular carballo pola súa corpulencia e gran tamaño.

O galego carballo, palabra prerromana característica da antiga 
Gallaecia, designa diferentes especies do xénero Quercus, especialmente 
o Quercus robur, carballo común, pero tamén outros como o rebolo 
ou o Quercus pyrenaica. A súa pegada na toponimia dá boa mostra 
da importancia desta árbore, sen dúbida unha das máis abundantes 
nos nosos montes e devesas. O Carballo da Laxe (Casás) é unha desas 
árbores centenarias lembrada por diferentes xeracións.

 Casa das Mans Unidas, A ou Casa do Ollo de Boi, A

A única casa que recibe unha denominación non referente á 
familia que a habita, senón a un elemento decorativo que ten na 
súa fachada, é A Casa das Mans Unidas ou do Ollo de Boi.

Localizada no inicio do camiño que vai da estrada de Matamá a Pazo 
á de Camposancos pola Viña da Veiga, A Casa das Mans Unidas ten 
na súa fachada suroeste unha elemento que serviu para a diferenciar. 
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Rodeando un oco circular pechado por un vidro vermello (o ollo de boi 
ao que se refire o nome) representáronse unhas palmas aos lados dunha 
inscrición na cal se pode ler: «Recuerdo de dos Alonso López y Benito 
López». Nas esquinas desta composición aparecen estrelas e rosetas 
que, xunto coas palmas, son elementos relacionados con espazos 
de carácter funerario ou de recordo. Baixo a composición superior 
rematada co ano de 1891, unhas mans entrelazadas coroan o nome de 
Benito López e representan un símbolo masónico de fraternidade que 
tamén serviría acaso para o recoñecemento como masóns dos dous 
personaxes mencionados na inscrición.

 Casa do Forno, A; Forno do Tombo, O

A Casa do Forno estaba situada mesmo diante da igrexa parroquial, 
onde hoxe está o bar Caravillas. O Forno do Tombo era unha 
panadaría xa propiamente dita, que pechou non hai moitos anos 
ao pé da estrada de Camposancos.

Téñense catalogados en toda a parroquia uns cinco fornos: dous nas 
Pereiras, dous en Rial e un na Rodeira. Neles realizábase a última fase 
do longo proceso de facer pan, o cocido, polo que aparecen situados 
ben no interior da antiga cociña, ben nun alboio ou casa vella preto da 
vivenda. Os fornos con presenza na toponimia de Comesaña son xa de 
carácter comercial, ao ser os precedentes das actuais panadarías, pero 
aínda usando como combustible a leña.

 Casanova, A

Terras situadas no barrio de Comesaña en fronte da casa do Emilio 
da Porta e do Caravelo.

Hai en toda Galicia máis de cento cincuenta entidades chamadas 
Casanova ou A  Casanova. Orixinouse este nome por mor dunha 
primeira casa construída na zona, que era nova no momento en que 
quedou o lugar denominado. Co paso do tempo, a casa de nova feitura 
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xa non serviría como referente ao construírse outras casas, pero si como 
denominación das terras onde esta se localizou orixinariamente. Hoxe 
en día, os campos así coñecidos non presentan construción ningunha.

«Fundó Rodrigo Alonso y María Alonso seys misas resadas (...) 
sobre el lugar en donde vivió que se compone de viña, parra, ayra y 
corral que tiene por nombre casa noba» (1799-1872, AHD, Libro de 
Colecturía, f. 9)

«Cobré de Pedro de Comesaña por el lugar de la casa nova 40 
reales» (f. 50, 1847, Libro de Colecturía 1799-1872, AHD)

 Casás

Procedente do latín casam, ao comezo significaba ‘cabana’ e 
pasou de xeito gradual a referirse á casa en xeral.

«tres quartas de deesa (..) al sitio de Casás» (1752, CME, Leigos, f. 
435r)

«casa terreña al lugar de Casás» (1752, CME, Leigos, f. 462r)
«Isidro de Araújo y consortes tiene la obligación de pagar anualmente 

la limosna de una misa resada (...) [fundada] sobre la casa y lugar de 
Casás» (1799-1872, AHD, Libro de Colecturía, f. 11)

 Castañal, O

Ao pasar a casa do Jachías en Rial, as terras situadas á esquerda da 
volta da Barroqueira son O Castañal. Son terreos hoxe ocupados 
con viñas e outros de poulo e con canas.

Castañal vén de castaneale, derivado de castanea, con sufixo colectivo 
-ale. Na toponimia fálanos de lugares poboados de castiñeiros, hoxe tan 
pouco abundantes na parroquia. Os castañeiros, como se di na fala 
local, foron noutro tempo sustento das familias da parroquia por dar 
castañas (Castanea sativa), alimento indispensable nas nosas comidas 
ata a chegada da pataca. Co novo tubérculo e coa expansión do millo, 
a castaña foi perdendo importancia na alimentación.



53

T o p ó n i m o s

«Antonio y Francisco hijos de Juan de Comesaña de Casás, pagan 
un real por el tallo do castañal sito en Casás» (1704, AHD, Libro de 
Fábrica 2, 1697-1932, f. 11)

«un ferrado y medio (...) secano al sitio de Castañal» (1752, CME, 
Leigos, f. 463r)

«terreno a labradío Castañal de 170 varas» (1916, AHMV, Libro de 
Amillaramento, Rosa García Alonso, f. 27v)

 Castro, O; Castros, Os; Monte do Castro, O

O Castro de Comesaña localízase no alto que domina o barrio da 
Pedra Branca a 95 metros de altitude sobre o nivel do mar.

O Monte do Castro alberga un dos vestixios máis antigos de 
construcións humanas da parroquia. Vigo é terra de castros, como así 
nos di a súa toponimia. Non hai parroquia do concello que non conte 
cando menos con un ou dous destes xacementos arqueolóxicos. Do latín 
castrum ‘campamento fortificado’, son varios os restos arqueolóxicos 
deste poboado castrexo que se conservan no Museo Municipal 
Quiñones de León. Datouse da Idade de Ferro e consta de dous recintos 
cunha extensión total de 190 x 160 metros. En 1888 o monte do Castro 
descríbese como «bastante accidentado en su mayor parte cubierto de 
cascajo o escombros de piedra procedentes de algunas canteras que de 
dicho material han estado en esplotacion».6

Outro nome recollido no barrio de Rial é o das leiras dos Castros, 
terras desaparecidas coa construción da circunvalación de Vigo. 
Descoñecemos se realmente houbo neste altiño un castro como o de 
Casás ou se a denominación provén dunhas terras propiedade dunha 
familia apelidada Castro.

«tres quartas de ferrado de monte (...) al sitio de Castro» (1752, CME, 
Leigos, f. 500v)

«El campo de Castros y otros terrenos especificados en una escritura 
(...) pagan anualmente ocho reales por una misa cantada el día del 

6	Medición y deslinde de los montes de aprovechamiento común de varias 
parroquias pertenecientes al término municipal de Bouzas. AHMV, BOU/24.
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Dulce Nombre de Jesús en el altar de Santo Christo» (1799-1872, AHD, 
Libro de Colecturía, f. 48)

«terreno a labradío Castros de 100 varas» (1916, AHMV, Libro de 
Amillaramento, Juan Comesaña Comesaña, f. 15)

 Cavada, A; Cavada Nova, A

Unha cavada é un anaco de monte ou herdade preparada para o 
cultivo (Historia de Galiza de O. Pedrayo, tomo ii, 176). Deriva 
do verbo cavar, en latín cavare, derivado á súa vez do latín cavus 
‘oco’. A Cavada Nova refírese a un terreo novo que se sacou de 
monte para ser cultivado.

«dos ferrados de monte (...) al sitio de Cauada Noua» (1752, CME, 
Leigos, f. 504v)

«una quarta de ferrado (...) secano al sitio da Cauadiña» (1752, CME, 
Leigos, f. 620r)

«un tercio de monte (...) al sitio de Cauadiña» (1752, CME, Leigos, 
f. 443r-443v)

 Ceñas do Norte, As; Ceñas, As; Ceñas, Tras das

Debeu de ser a existencia nesta beira do Lagares de aceas o que 
lle deu nome ás terras aquí situadas.

Unha ceña é unha deformación do substantivo acea, especie de 
muíño de auga capacitado para mover moita máis auga ca un muíño 
de río e, polo tanto, de edificio máis grande ca os habituais. As aceas 
non funcionaban cun rodicio horizontal coma os muíños de río, senón 
que se accionaban mediante unha gran roda vertical chamada bruia. 
É un dos poucos arabismos vellos do galego, derivado de as-sâniya ‘o 
muíño fariñeiro’. Para diferenciar unhas terras doutras, aparecen tamén 
os nomes de As Ceñas do Norte, onde norte nos informa da orientación 
cardinal ou Tras das Ceñas, este outro tamén referente á localización 
espacial dunhas terras situadas ‘detrás’ das aceas.
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«en las quales dichas treynta y dos cabaduras de viña entran siete que 
se dizen da Seña» (1661, AHD, Convento de dominicas da Anunciada 
de Baiona, 16, carpeta 2, f. 2v)

«el campo das señas las tres partes» (AHMV, Memorial do Morgado 
de Pazos, 1643, f. 5r)

«dos ferrados (...) secano al sitio da Seña» (1752, CME, Leigos, f. 
604r)

«seis ferrados (...) secano al sitio da Seña» (1752, CME, Leigos, f. 639r)
«otra heredad junto a los molinos señas que es da telleyra» (AHMV, 

Relazion, 1643, f. 3v)
«Domingo González trae el campo de Tallarín pegado a los molinos 

señas» (AHMV, Relazion, 1643, f. 4r)
«más el campo das Señas de Balahido» (AHMV, Memorial do 

Morgado de Pazos, 1643, f. 3r)

 Ceñeiras, As

Quizais pola proximidade ao lugar das Ceñas:

«veinte ferrados (...) secano al sitio de zeñeiras y olmos» (1752, 
CME, Leigos, f. 698r)

«Antonio Costas trae vn campo que se dize da Señeyra» (AHMV, 
Relazion, 1643, f. 3r)

«tres ferrados en el cocho da Bouza, parte con campo da Señeyra» 
(AHMV, Relazion, 1643, f. 3v)

«campo da Gándara da Ceneira que también llaman da Ufa» 
(AHMV, Memorial do Morgado de Pazos, 1643, f. 4v)

 Chan, A

Monte situado sobre as terras de Baños e O Lagudo que domina 
os labradíos da Gandra en Casás.

Do latín planam ‘chaira’ alude ao ‘achanzamento do terreo despois 
dunha encosta’ máis ca unha chaira propiamente dita. En Comesaña é 
un lugar sen elevación destacada e cunha superficie menos irregular ca 
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os terreos próximos. Modificado polo adxectivo longo (do latín l_ngu, 
l_nga), que caracteriza a terra pola súa forma alongada, temos tamén 
na parroquia o topónimo, coa forma en masculino, O Chan Longo (do 
latín planum). 

 Charco do Grilo, O

Ás beiras do mesmo muíño do Grilo tiña este home alcumado 
O Grilo unhas terriñas coñecidas pola xente como O Charco do 
Grilo.

O substantivo charco é unha palabra común ao galego, castelán 
e portugués da que descoñecemos a orixe, e para algúns estudosos é 
quizais prerromana. O Charco do Grilo non era en si unha fochanca 
en que se retivese auga, senón que era unha terra sempre anegada de 
auga e na cal case non se daban os cultivos. Non é difícil imaxinar isto 
cando as terras próximas se enchoupaban da auga que saía do muíño 
alí situado.

 Chousiño, O; Chouso de Dentro, O

O Chousiño é outra das moitas terras que desapareceron a 
comezos dos anos sesenta do século pasado coa construción 
da Zona Franca. O Chouso de Dentro móstrase como un nome 
fosilizado no barrio de Casás.

Do latín clausu ‘pechado, cercado ou murado’, un chouso designaba 
terreos cercados que na súa maioría estaban dedicados ao cultivo da 
vide, e en ocasións nos arredores da casa. O topónimo O Chouso de 
Dentro recollido en Casás parece que quedou orfo co paso dos anos, xa 
que o normal sería que tamén existise un Chouso de Fóra, que daquela 
lle daría significado a este outro como terra cercada situada cara ao 
interior.

«un ferrado y medio (...) secano al sitio de Chouciño» (1752, CME, 
Leigos, f. 643r)
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«tres quartas de ferrado (...) secano al sitio de Chouciño» (1752, 
CME, Leigos, f. 426r)

 Cocheiros, Os ou Cucheiros, Os

Os Cocheiros é o nome dun dos barrios de Comesaña situado na 
estrema con Matamá.

Derivado de cocho, o nome deste barrio refírese ao conxunto de 
todas estas leiras, pequenas hortas propiedades da veciñanza do propio 
barrio, así como de Sanín e do lugar dos Liñares.

«Don Marcos Parcero, vezino de Vigo paga dos reales por una leira 
de heredad en el campo dos cocheiros que compró a Gregoria de 
Comesaña vezina de Pontellas» (1697-1932, AHD, Libro de Fábrica 
2, f. 11)

«Matías Alonso (...) casa terreña al lugar dos Cucheiros» (1752, 
CME, Leigos, f. 595r)

«Marcos González (...) casa terreña al lugar de Cucheiros» (1752, 
CME, Leigos, f. 598r)

«Manuel Rodríguez (...) casa terreña al lugar dos Cucheiros» (1752, 
CME, Leigos, f. 614r)

«Simón de Comesaña (...) casa terreña al lugar de Cucheiros» (1752, 
CME, Leigos, f. 760r)

«otra leyra sita en el lugar dos Cocheyros» (AHMV, Memorial, 1772, 
f. 5r)

 Cocho, O; Cocho do Río, O

As terras onde O Cabezas fixo a casa en Casás chámanse O 
Cocho, igual ca unhas terras hoxe a pasto no barrio de Comesaña 
por detrás da casa da Piñeira. De entre os abundantes Cochos 
conservamos tamén o nome doutros dous desaparecidos no 
interior da Zona Franca. Ao lado da ponte do río de Gonzas había 
tamén outra destas leiriñas coñecida como O Cocho do Río.
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Este substantivo tan presente na nosa toponimia é propio na fala 
actual da Galicia suroccidental. Úsase para referirse a un ‘anaco 
pequeno de terreo de labor cultivado’. A paisaxe agraria de Comesaña 
estaba composta polo elevado número de pequenas explotacións, 
propiedades moi divididas e concentradas nos arredores dos lugares 
habitados. A maioría das explotacións eran de carácter familiar e a 
súa división en quiñóns entre os descendentes dunha casa produciu a 
abundancia de pequenas terras de poucos ferrados.

O Cocho do Río (Comesaña) conta cun segundo elemento 
modificador que nos informa da súa proximidade ao río, neste caso o 
de Gonzas. En orixe, moitos dos cochos de Comesaña eran utilizados 
como horta, o que nos leva a pensar que o significado orixinal de 
cocho debeu ser ‘pequena horta’, algo tamén aplicable aos topónimos 
co substantivo cocho do concello de Baiona.

«un sexto de hortaliza (...) al sitio do Río» (1752, CME, Leigos, f. 425r)
«un tercio de ferrado (...) secano al sitio de Viña do Cocho» (1752, 

CME, Leigos, f. 457r)
«Pedro de Comesaña fundó una misa anual rezada (...) sobre el 

campo viña do cocho» (1799-1872, AHD, Libro de Colecturía, f. 27)
«Gonzalo Afonso da Pedra da Seyxa dos cochos que lleuan seys 

ferrados» (AHMV, Relazion, 1643, f. 2r)

 Conde, A de

Terras á entrada do lugar dos Liñares no barrio dos Cocheiros.

Procede do acusativo comitem (do latín comes-comitis) ‘compañeiro’. 
É posible que aluda ao conde de Priegue, con propiedades en terras de 
Comesaña ou, con máis probabilidade, a algún individuo apelidado 
Conde polo emprego de A de Conde e non A do Conde.

 Cortiña do Pazo, A

Campos de labor do barrio da Ponte localizados fronte ao 
concesionario de Renault no polígono do Caramuxo. O Camiño 
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das Cortiñas é un nome mal posto ao non existir ese nome como 
tal, senón como O Camiño da Cortiña do Pazo ou da Xelina.

En Fragoso, unha cortiña é unha horta, unha terra labradía próxima á 
casa. No dicionario defínese como ‘terra labradía cerrada sobre si e de 
pequenas dimensións’ (Dicionario de dicionarios). Eran terras nas cales 
se gastaba a maior parte do esterco que se tiña por botar nelas legumes 
e hortalizas. O uso local fala de cortiña cando se refire a unha terra de 
labradío dentro do lugar da casa ou próximo a el. Descoñecemos cal é 
o pazo ao que se refire este topónimo.

«un ferrado (...) secano al sitio de Cortiña do Pazo» (1752, CME, 
Leigos, f. 471v)

«un ferrado y medio (...) secano al sitio de Cortiña do Pazo» (1752, 
CME, Leigos, f. 548r)

«Blas Mallo trae la Cortiña do Pazo lleua seys ferrados» (AHMV, 
Relazion, 1643, f. 1v)

«... al sitio de Cortiña do Pazo» (1752, CME, Leigos, f. 568r)

 Costa das Ánimas, Costa da Carballa, Costa da Berrega, 
Costa da Gabaneta, Costa da Fonte da Laxe, Costa da Presa

A Costa da Carballa é unha pequena costiña que parte da estrada 
de Camposancos, ao pasar a gasolineira da Pedreira e dá acceso 
a unha casa situada no altiño da Carballa. A costa da Berrega, 
tamén na estrada de Camposancos, era o lugar onde aos bois lles 
custaba turrar do carro, por iso berregaban ao pasar o complexo 
industrial dos Pumariños (As Pereiras). A Costa da Gabaneta é a 
subida que dende Comesaña vai dar ata o barrio de Casás, e ten 
un ramal á dereita que vai dar tamén á Costa da Fonte da Laxe. 
A Costa da Presa está no barrio de Sanín ao pé das canteiras do 
lugar da Presa e do Centro Cultural Nautilius.

Do latín costam o seu uso orográfico é metafórico. En latín era 
o costado (anatómico) dunha persoa ou dun animal. Segundo o 
Dicionario da Real Academia Galega costa é un ‘terreo en pendente, 
particularmente referido a un camiño ou outra vía’. Debido ao 
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caracterísitico relevo accidentado galego, se algo abunda na parroquia 
son as costas e os lombos. Todos os nomes recollidos co substantivo 
costa refírense a pendentes pronunciadas en camiños. O segundo 
elemento de todos eles é o nome do lugar ao que van dar como a Costa 
das Ánimas (O Romeu), a Costa da Carballa (A Pedreira) ou a Costa da 
Fonte da Laxe (Casás); ou mesmo por onde pasan, tal e como acontece 
na Costa da Berrega (O Romeu) ou a Costa da Presa (Sanín). Só un dos 
nomes recollidos cremos que pode ser o alcume dalgunha veciña que 
habitaba nesta subida ou o seu apelido: a Costa da Gabaneta (Casás).

«medio ferrado de monte (...) al sitio da Costiña» (1752, CME, 
Leigos, f. 418r)

 Costán, A

Terreos a poulo ás beiras da Gandra de Casás xa na ladeira que 
sobe cara á Aguieira.

A palabra costán úsase en terras de Baiona como sinónimo de 
lombo e designa unha pequena prominencia do terreo, como a que 
teñen estes campos. O adxectivo costaneiro aplícase igualmente a un 
terreo situado en costa ou en declive.

 Costelas

Costelas é o nome dunha serie de tomadas situadas á esquerda ao 
subir polo camiño Fondo que dende a costa da Gabaneta leva á 
Laxe en Casás.

O nome Costelas refírese á inclinación destes terreos. Costelas é, 
polo tanto, un derivado diminutivo de costa.

«tres quartas de deesa (...) al sitio de Costelas» (1752, CME, Leigos, 
f. 492r)

«un ferrado y quarta (...) secano al sitio de Costelas» (1752, CME, 
Leigos, f. 503r)
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 Couso, O

Unha vez pasado O Pontillón e seguindo o camiño que vai de 
Rial cara a Casás, atopamos un desvío á man dereita, segundo se 
sobe, que vai aos campos de O Couso. Son terras á beira do río 
de Rial.

Cabeza Quiles opina que se aplica este topónimo a terreos que, 
pola súa disposición xeográfica, están afundidos respecto dos seus 
circundantes, nun baixío.

«un tercio de ferrado (...) al sitio de Couso» (1752, CME, Leigos, f. 621r)
«un dozeauo de ferrado (...) secano al sitio do Couzo» (1752, CME, 

Leigos, f. 560r)

 Cova da Becha, A

A Cova da Becha era o nome dun penedo que se situaba ao lado 
do río de Gonzas e cando se construíu a autovía da circunvalación 
desapareceu. A outra Cova da Becha é o nome dunhas tomadas 
situadas por riba do barrio da Rodeira, por baixo da canteira do 
Valente.

A Cova da Becha é un topónimo moi repetido nestas terras de 
Fragoso. Non designa covas propiamente ditas, senón pequenos 
abrigos naturais entre os penedos, como acontecía na Cova da Becha 
que había ás beiras do río de Gonzas, e lugares semiocultos e de difícil 
acceso como as tomadas así chamadas por riba do barrio da Rodeira. 
Está formado polo substantivo cova (do latín cavus) e becha (do latín 
bestia). Becha é un substantivo moi usado no galego da zona para 
referirse á cobra, serpe e mesmo ás lombrigas (Ascaris lumbricoides) 
que, segundo a tradición, comían do intestino dos máis cativos. Ás 
mulleres e aos homes de mal carácter aplicábaselles tamén este 
susbstantivo con valor pexorativo.

«[se le embarga] la dehesa nombrada coba da becha» (1839, AHMV, 
Subasta de bens secuestrados aos prófugos do distrito, BOU/24, f. 2v)
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 Cova, A

O lugar de A Cova era o nome duns terreos do barrio da Ponte 
hoxe urbanizados.

Derivado do adxectivo covus, cando atopamos o topónimo Cova 
referíndose a terras este debe ser entendido como terreo nunha 
depresión ou vagoada.

«... con más sobre la dehesa de robles y castaños con su territorio 
que se dize la coba da devesa alinda con campo de Juan do Salgueyro» 
(1661, AHD, Convento de dominicas da Anunciada de Baiona, 16, 
carpeta 2, f. 2)

«... Don Francisco Figueroa y Losada (...) dixo que dentro de la 
granja que se dice de la coba sita en dha feligresía tiene el referido señor 
Conde dos leiras de heredad» (1763, AHUSC, Protocolos notariais de 
Domingo Carbia Hermida, D-407)

 Covelo, O

Canavais e viñas situadas debaixo da escola Párroco Don Camilo 
e que entestan polo norte coa estrada de Camposancos, fronte ás 
naves de Vitrasa.

Deriva do diminutivo covus co sufixo -ellus. É un nome que 
na toponimia se aplica a concavidades ou lugares situados nunha 
depresión ou fondonada.

«Juan Fernández da Pedreira (...) casa terreña al sitio de Cubela» 
(1752, CME, Leigos, f. 415r)

«terreno a labradío Covelo de 106 varas» (1916, AHMV, Libro de 
Amillaramento, Ramón García Alonso, f. 27v)

 Cristo do Outeiro, O

Cruceiro erixido sobre O Outeiro, que á súa vez lle dá nome ao 
lado da Escola Vella no barrio da Rodeira.
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Este cruceiro de fuste cilíndrico e liso carente de base, ao ser erixido 
directamente sobre a pedra, é considerado por algúns autores como 
un dos máis antigos de Galicia. Pola súa única cara traballada, a cruz 
presenta a Cristo crucificado xunto á Virxe María e San Xoán aos seus 
pés. O outeiro que serve de base foi en tempos canteira, como ben 
demostra a cantidade de guillos que presenta. Poderiamos tamén 
destacar neste a presenza de coviñas, algunhas naturais pero outras 
claramente antrópicas.

 Cristo do Pazo, O

Cruceiro situado ao pé da estrada de Camposancos no cruzamento 
que vai cara a Comesaña e Matamá. Orixinariamente estaba 
localizado na encrucillada que formaba o antigo Camiño Real 
a Baiona co camiño que polo Pazo baixaba a Muíños pero, coa 
ampliación da estrada, tivo que ser trasladado e perdeu dous 
chanzos que o alzaban.

Cruceiro do século xviii de base cúbica e columna lisa, octogonal, 
rematada nun capitel corintio que mestura follas de acanto e volutas. 
Por unha cara presenta un Cristo de longos brazos e grandes mans 
cravado con tres cravos (un en cada man e outro para os pés) e, polo 
reverso, unha Dolorosa de estilo barroco cuberta por un gran manto en 
actitude de oración. Na base figura unha inscrición, xa case ilexible, na 
cal se aprecia o ano de 1723.

 Croque, O

O Croque é o nome duns grandes outeiros por debaixo da Aguieira 
onde o río conforma unha importante fervenza.

Este topónimo pode emparentarse cos que se inician por cor-, cur- 
ou cro- e lembra lugares de prominencias rochosas, de grandes bolos 
graníticos que abundan nesta ladeira da Aguieira. Tradicionalmente, 
explicábase como topónimo onomatopeico que lembraba o ruído que 
producía a auga ao caer en altura.
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 Cruceiro do Adro, O

É o único cruceiro ao que se lle coñece popularmente como tal, 
pois os outros, xa citados, son coñecidos como Cristo. Localízase 
no interior do adro e, ao igual ca o do Pazo, foi trasladado da súa 
posición orixinal nos anos noventa.

O Cruceiro do Adro, segundo Fernández Fandiño (1985), de «buena 
labra», é un exemplar composto dunha base cúbica con bordos 
achafranados na cal aparece unha cartela cunha inscrición ilexible. 
Parte dela un fuste octogonal rematado nun capitel liso e con volutas 
angulares sobre o que se asenta a cruz en que aparece unicamente 
Cristo crucificado.

 Curandeiro, A do

Viñas no barrio de Comesaña, por detrás de Aramburu, ao lado 
da casa da Quica.

O topónimo deriva do oficio do seu posesor, curandeiro. 
Denominábanse así as persoas que practicaban tratamentos curativos 
empíricos e supersticiosos e que tanto abundaban nas nosas parroquias 
(Dicionario de dicionarios). Non aparece en documentos antigos, o 
que nos leva a pensar na súa modernidade e refírese ao curandeiro que 
había en Matamá ou en Freixo.

 Curucho da Aguieira, O

O Curucho é a parte máis alta do monte da Aguieira.

A 163 metros de altitude, O Curucho da Aguieira é sen dúbida o 
punto máis alto de toda a parroquia. Igual ca en Marín e Chapela, en 
Comesaña úsase curucho para referirse ao ‘cume do monte, a parte máis 
alta’ (Dicionario de dicionarios), igual ca para nomear a parte máis alta 
dunha meda de palla ou cachopo. Aos seus pés esténdense os montes 
nos cales, dende 1860, Ramón Iglesias e José Benito Comesaña, como 
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mordomo e celador dos montes do Estado na parroquia, aproveitan «el 
esquilmo y malezas de dichos montes con la obligación de hacer en 
ellos las plantaciones necesarias».7

 Derrazón, A

A Derrazón era o nome das primeiras terras situadas por debaixo 
da mina do Cancelo e ás que se chegaba polo mesmo camiño que 
levaba ás Antas. Desapareceron coa construción da Zona Franca.

A Derrazón como topónimo puido terse formado a partir dun 
orixinal A de Ración en referencia á propiedade baixo ‘prebenda 
eclesiástica que ten a súa renda na mesa capitular’ (Dicionario da 
Real Academia Galega) ou, o que ben sendo o mesmo, sometida á 
renda para pagar unha ración entendida como cantidade de alimento 
asignado ou repartido a unha persoa, neste caso seguramente do 
estamento eclesiástico, considerado suficiente para satisfacer as súas 
necesidades.

«tres quartas de ferrado (...) secano al sitio de Razón» (1752, CME, 
Leigos, f. 457r-457v)

«tres quartas de ferrado (...) al sitio de Razón» (1752, CME, Leigos, 
f. 774r)

 Devesa do Rei, A

Desde o século xv moitas das antigas devesas comunais pasaron 
a ser patrimonio real, e aínda que continuaron tendo un uso 
comunal nelas non se permitía extraer a leña nin o pasto. Foron 
nun principio lugar de extracción de materia prima para construír 
barcos da armada e, dende o século xix, para as travesas do 
ferrocarril.

7	Arquivo Histórico Municipal de Vigo (AHMV), BOU/24. Patrimonio, montes. 1860, 
febreiro, 14. Pontevedra.
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No Catastro de Ensenada infórmasenos de que o rei tiña na parroquia 
dúas propiedades. Unha devesa de «ocho ferrados de primera calidad 
al sitio de Castro de sobre Costelas» e outra de «treinta y seis ferrados 
de primera calidad al sitio de Millarada junto al Castro y sobre Rodeira» 
que «linda al leste con Monte de Pedra aguda y poniente con el Castro». 
Sabemos que pola proximidade de ambas, o nome actual da Devesa 
do Rei refírese ao conxunto das dúas antigas devesas, das que atopei os 
marcos gravados co característico R de Real.

 Devesa, A

No barrio de Casás, ao lado de Costelas, consérvase o nome 
de A Devesa xusto por debaixo da casa do Pesetas. Os terreos 
arborados que deberon existir noutros tempos nesta pendente 
cara á Laxe aparecen hoxe ocupados na súa maioría por viñas e 
por pastos.

Do latín defensa, participio de defendere, unha (terram) defensam era 
unha ‘terra acoutada’. En Comesaña devesa é aínda un xenérico usado 
e referido a un espazo do monte cercado e con árbores autóctonas, 
fundamentalmente carballos.

 Eidos, Os; Eido Vello, O

Os Eidos é un nome en retroceso e en vías de extinción ao non 
usarse nos enderezos os nomes dos barrios ou lugares. É o lugar 
en que se situaba a abadía. Os Eidos Vellos son unhas terras 
localizadas por riba da Laxe, no barrio de Casás.

O substantivo eido provén do latín aditum, e do seu significado 
orixinario de ‘parcela cultivada inmediata á casa’ pasou a referirse a 
calquera terra de labor. Temos tamén o substantivo eido no topónimo 
O Eido Vello do barrio de Casás. Presenta como segundo elemento o 
adxetivo vello, como consecuencia da comparación con outros eidos 
máis novos.
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«ciento sinquenta reales vellón reditos de zenso que devia Francisco 
costas (...) por el campo dos Eidos oy de Peralgueiro» (1697-1932, 
AHD, Libro de Fábrica 2, f. 53v)

«tres quartas de ferrado (...) al sitio dos Eydos» (1752, CME, Leigos, 
f. 417r)

«un ferrado (...) secano al sitio de Eido de auajo» (1752, CME, Leigos, 
f. 776v)

«Martín Fernández (...) casa terreña al lugar dos Eydos» (1752, CME, 
Leigos, f. 590r)

«Martín da Ponte (...) casa terreña al lugar dos Eydos» (1752, CME, 
Leigos, f. 593r)

 Eira da Renda, A

Indo cara á casa do Pelates, na Igrexa, polo carreiro estreito que 
entra pola casa do Calzada, temos á man esquerda os campos do 
Pelargueiro pero tamén A Eira da Renda.

A Eira da Renda foi, segundo o seu nome, unha terra que se traballou 
en arrendamento e pola cal o seu dono percibía unha renda, un 
pagamento ben en especias, ben en diñeiro. Cabería tamén a opción de 
que se tratase dunha terra na que o substantivo renda, do latín rendita, 
se refira á ‘segunda sacha ou escarda do millo, patacas etc.’ (Dicionario 
de dicionarios). A voz arrendar está aínda viva na zona cando se fala 
de ir sachar o millo.

«más un real de bellón que anualmente paga Francisco Román por 
el pardiñeiro que llaman de la hera dela renta» (1697-1932, AHD, 
Libro de Fábrica 2, f. 52v)

 Eira Vella, A; Eiras, As

As Eiras é o nome dun espazo polo que hoxe vai o camiño da 
Regueira fronte á tenda do Cabra. A Eira Vella é unha das eiras 
enlousadas conservadas, neste caso no barrio da Ponte, e que 
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debeu ser tal a súa importancia que mesmo lle deu nome á familia 
dos da Eira.

Do substantivo aream, refírese ao lugar en que se secaba ou se mallaba 
o cereal, espazo xa utilizado na época romana para ese fin. Mentres 
que a zona coñecida en Casás como As Eiras, ao pé de onde estivo en 
tempos a tenda do Cabra, debeu ser unha gran laxe de uso comunal 
para mallar, cando menos o pequeno conxunto de casas que alí había; 
A Eira Vella, situada no barrio da Ponte, era de uso particular. As eiras 
enlousadas tradicionais, como a da Ponte, eran normalmente de planta 
cuadrangular ou rectangular e aparecían moitas veces rodeadas cun 
muro de pouca altura, e a súa tarefa principal era a malla do trigo e do 
centeo. Ao longo do ano era un espazo usado para tender a roupa ao 
clareo, secar as fabas, cabazas ou froita en xeral, así como en terras de 
costa era o lugar no que se botaban as redes a secar.

«una quarta de ferrado (...) secano al sitio de Eyra de Casás» (1752, 
CME, Leigos, f. 570v)

 Enxido, O

Terras que estreman coa Zona Franca no barrio dos Cocheiros por 
detrás da casa do Pintos.

O topónimo O Enxido é unha variante do substantivo común galego 
eixido, evolución do latín exitum, derivado do verbo exire ‘saír’. Un 
enxido é o terreo máis achegado á casa dedicado tanto a horta coma a 
árbores froiteiras, que en ocasións estaba cercado.

«terreno a viña y cañaveral Eixido pequeño de 55 varas» (1916, 
AHMV, Libro de Amillaramento, Juan Comesaña López, f. 15v)

 Ervillás, Os

Á entrada da rúa de Citröen, pouco despois de pasar a rotonda da 
ponte do Lagares, é o lugar de Os Ervillás.
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Ervilla é como se lles chama na zona aos chícharos. Procedente do 
latín ervilia, o lugar onde abundan estas leguminosas é un ervillal. Así 
é como lles chaman os de Coia ás terras que os de Comesaña coñecen 
como O Anguieiro, e nas cales seguramente se cultivaban ervillas coma 
nos Ervillás de Vincios (Gondomar).

«medio ferrado (...) secano al sitio de Hervillal» (1752, CME, Leigos, 
f. 412r)

«terreno a viña Ervillal de 93 varas» (1916, AHMV, Libro de 
Amillaramento, José Fernández Mallo, f. 16)

 Escola, A; Escola Vella, A; Escola da Ponte, A

A Escola por antonomasia é o CEIP Párroco Don Camilo, mentres 
que se reservan as denominacións de A Escola Vella e A Escola da 
Ponte para referirse ás antigas escolas ás que moitas das xeracións 
da parroquia acudiron.

Documentamos en Comesaña a existencia de ata tres escolas: a 
situada á entrada do barrio da Ponte, outra na Pedreira e a situada 
nas Nogueiras, ao pé do vello cruceiro do Outeiro. Do latín scholam 
‘lección’ en 1845 Madoz apuntaba á existencia na parroquia dunha 
«escuela de primeras letras frecuentada por 48 niños de ambos sexos, 
cada uno de los cuales paga al maestro un ferrado de maíz». De 1865 
a 1880, grazas ás «visitas de escuelas» efectuadas polos inspectores de 
primeiras letras, sabemos que a escola de Comesaña estaba no lugar 
da Pedreira (número 10) a cargo do mestre Manuel Álvarez Pedreira 
en 1865 e, nos últimos anos, de Manuel Casal Fernández. Entre os 
51 e 46 alumnos que parece que tivo a escola neste tempo, unha boa 
parte deles estaban dispensados do pagamento ao mestre pola pobreza 
dos seus proxenitores, máis da metade non concorrían diariamente 
ás aulas ou faltaban a miúdo por axudar nas tarefas da casa. Dotadas 
de apenas mobles e material didáctico, ensinaron doutrina cristiá 
seguindo o Catecismo del Padre Astete, Historia sagrada de Fleury, 
Silabario y método de Naharro, lectura por cadernos litografiados por 
Flores, cartillas ou Manual de Agricultura de Oliván; escritura a partir 
de muestras editadas por D. José Francisco de Hurzaeta, taboleiros, 



T o p o n i m i a d o  va l  d e  f r a g o s o :  c o m e s a ñ a

70

contadores, carteis e encerados que axudaban tamén no ensino das 
catro «reglas de cuentas».8

En 1929, con 1086 habitantes e 100 escolares, Comesaña tiña xa 
dúas escolas (Varela, 2013: 331).

A Escola Vella do Outeiro estivo en funcionamento ata que comezou 
o actual grupo escolar na década dos setenta. O novo colexio de 
educación infantil e primaria leva o nome do lembrado párroco 
Camilo Fernández Fandiño, cura en Comesaña dende 1941 ata o seu 
falecemento o 4 de xaneiro de 1970.

 Espadanal, O

Terras labradías de regadío e de secaño situadas na subida de 
Casás, por debaixo das tomadas de Costelas que entestaban 
noutro tempo co río de Gonzas.

Derivado en -ale de espadana, o seu uso provén da semellanza que 
cunha espada (<spatha(m)) teñen as follas da Iris pseudocorus, un lirio 
salvaxe que nace ás beiras das correntes de auga (Marqués, 2004: 490). 
Chámase en galego e portugués espadana (en castelán espadaña) e foi 
seguramente unha planta que abundou nestes terreos próximos ao río.

«Domingo de Bastos, vezino de Vigo, paga un real por la leira 
de heredad en el campo do espadanal» (1697-1932, AHD, Libro de 
Fábrica 2, f. 11)

 Esperón, O

Tomada xa estremando con Coruxo, por debaixo do monte do 
Gato.

Derivado do adxectivo áspero (O Asperón, O´sperón deu lugar ao 
Esperón) tan común na toponimia galega. Referiríase entón á calidade 

8	Arquivo Histórico Universitario de Santiago de Compostela, Ensinanza primaria, 
Pontevedra, c.128, 130 e 132, porción 1.ª-2.ª-5.ª, pp.10,11,12.
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áspera e areosa da terra e a un ‘terreo desigual, escabroso, pedregoso, 
escarpado, accidentado, fragoso e difícil de transitar por el’ (Dicionario 
de dicionarios).

 Folgada, A

As terras que existiron entre a avenida da Florida e a mal chamada 
rúa da Ponte da Veiga, denomínanse A Folgada.

A Folgada é o nome dunha terra que debeu ser deixada nalgún 
momento a poulo, a monte, polo tanto deixada de cultivar e que folgou. 
Recóllese tamén o uso de folgada para referirse a un ‘prado ou cercado 
onde se bota o gando a pastar libremente e a folgar’ (Dicionario de 
dicionarios).

 Fondón, O

Labradíos desaparecidos pola construción da Zona Franca en 
1956.

Derivado do latín fundum ‘fondo’ refírese aos terreos situados nunha 
parte máis baixa respeto aos que o circundan.

«un ferrado y medio (...) al sitio de Fondón» (1752, CME, Leigos, f. 
471r)

 Fontes

Do latín clásico fontem ‘fonte, nacente de auga’, non só se 
refire ao manancial de auga que nace da terra, senón tamén á 
construción realizada para o seu aproveitamento. A maioría dos 
nomes recollidos en que está presente o substantivo fonte refírense 
a construcións realizadas para poder ir a ela con caldeiros ou 
augadoiros e coller auga. O substantivo fonte acompáñase, nos 
topónimos recollidos, dun adxectivo ou doutro substantivo que 
fala do seu carácter e do lugar onde está localizada: a Fonte da 



T o p o n i m i a d o  va l  d e  f r a g o s o :  c o m e s a ñ a

72

Laxe (Casás), a Fonte da Paraguda (a Fonte Santa), a  Fonte do 
Pazo (1924), a Fonte da Pedreira, a Fonte do Regueiro (A Ponte) 
ou a Fonte da Rodeira.

 Fonte da Cal

Importante fonte que xunto co resto de minas subterráneas 
abastecían de auga todo o barrio de Rial. Aínda que hoxe tentemos 
buscar unha fonte no lugar, nada atoparemos máis ca o buraco 
que como recordo queda da mina de auga que a abastecía.

Esta fonte conta cunha mina de máis duns 200 metros de percorrido 
que presenta no seu interior un importante desnivel. Foi feita coa 
intención de deixar sen auga a que abastecía a casa da Berrega, 
localizada por riba desta en Redondos. Fronte ao que puidésemos 
pensar, o substantivo cal non se refire ao po soluble en auga usado 
para encalar as casas, senón que se refire ao propio cano co que debeu 
contar noutros tempos a fonte. Igual ca a dun muíño, a cal ou canle da 
fonte é o lugar polo que sae a auga, o picho ou bico. A Fonte da Cal 
era, polo tanto, unha ‘fonte de cano ou canle’.

 Fonte do Femio

A Fonte do Femio é o nome dunha pequena fonte, máis ben 
manancial, da que brota auga no barrio de Rial.

A existencia desta fonte no barrio de Rial témola documentada cando 
menos xa no século xviii. Nun protocolo notarial de 1763 puidemos 
ler como Pedro Costas de Rial lle arrendou ao veciño de Panxón Juan 
Domingo Baltierra «el su campo y terreno labradío (...) a donde llaman 
fonte de Eufemia» por vinte ferrados de millo. Como vemos, o nome 
orixinal da fonte contiña o nome de muller Eufemia e precisa do D da 
preposición para producirse a alteración de Fonte d’Oufemia > Fonte 
do Femia > Fonte do Femio.

«un sexto de ferrado (...) secano al sitio de fuente do Femio» (1752, 
CME, Leigos, f. 457v)
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 Fonte do Pazo

Aínda que foi soterrada hai anos, a pedra do seu paramento, na 
cal se pode ler «Fuente del Pazo 1924» atópase na actualidade 
exposta ao pé do cruceiro homónimo no cruzamento da estrada 
Matama-Pazo coa PO-552. En setembro de 1900, Simón Pérez e 
Emilio Alonso, en nome dos seus veciños do Pazo, solicitáronlle ao 
Concello o seu arranxo por ter secado ante a falta de mantemento. 
Argumentan a súa utilidade «no tan sólo para los del citado 
barrio sino también por el beneficio utilísimo que reporta a los 
transeúntes y dueños de fincas».9

 Fonte dos Frades

A Fonte dos Frades é o nome dun bulleiro localizado nas tomadas 
chamadas da Cova da Becha por riba dos campos das Torres na 
Rodeira.

Foi o nome desta fonte o que deu lugar a especular sobre a 
posibilidade da existencia no lugar dun antigo eremitorio ou pequeno 
mosteiro do que ningunha estrutura hoxe se conserva. 

O irmán do antigo párroco don Camilo, Justo Fernández Fandiño, 
no seu libro sobre a parroquia escribe que «en esta feligresía de San 
Andrés de Comesaña existió un monasterio de monjes bernardos, en 
el lugar conocido por Fonte dos Frades situándolo otros en el lugar del 
Pazo». Aínda que cre na súa existencia, fala dun «pequeño priorato».

Pola nosa parte non fomos quen de atopar ningunha referencia 
documental alén dalgunhas obras do século pasado en que se fale 
desta hipótese. O que si documentamos foi a presenza de diversas 
propiedades nesta zona en mans dos dominicos da vila de Pontevedra 
como foron os montes de Sanín e Anduriñas ou o aforamento en 1754 
por oito ferrados anuais do Campo da Gándara:10

9 Arquivo Histórico Municipal de Vigo (AHMV), BOU/23. 1900, setembro, 15. 
Comesaña.

10 Arquivo Histórico Nacional,Clero-Secular_Regular, L.10238, Cobrador de la 
renta antigua y la renta nueva del partido de Vigo. f. 7r-8r.
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«un dozauo de ferrado (...) regadío al sitio da fonte dos frades» 
(1752, CME, Leigos, f. 590v)

«terreno a tojar Fonte do Frade o Torre de 54 varas» (1916, AHMV, 
Libro de Amillaramento, Juana Comesaña López, f. 14r)

 Fonte Santa

Boa mostra de como a importancia dunha fonte levou a denominar 
do mesmo xeito a todo barrio en que esta se enclava é a Fonte 
Santa.

Se algo se destaca de moitas fontes existentes en Galicia é o poder 
curativo e místico das súas augas. A Fonte Santa, situada no barrio 
do mesmo nome, non debía ter poderes ningúns, polo menos ninguén 
os recorda, pero quizais noutro tempo se relacionase con ela algunha 
lenda ou curación. Sen ir moi lonxe, no concello de Baiona, no barrio 
de San Cosme de Baíña, existe outra Fonte Santa a onde as nais levaban 
a lavar os fillos e fillas na noite de San Xoán baixo a crenza de que as 
súas augas eran curativas, como se dicía das de Comesaña.

«un ferrado de monte (...) al sitio de Fonte Santa» (1752, CME, 
Leigos, f. 487v)

«un ferrado de monte (...) al sitio de Fonte Santa» (1752, CME, 
Leigos, f. 536r)

«... al sitio de Fonte Santa» (1752, CME, Leigos, f. 487v)
«... San Pedro de Matamá y Fuente Santa, poniente deesa de Su 

Magestad» (1752, CME, Leigos, f. 803v)

 Fontes, As

Se imos pola nova pista aberta dende a ponte do río de Gonzas 
cara a Rodeira, as primeiras terras tras pasar as casas do Rioboo e 
dos Rodríguez son As Fontes.

Se hai en toda a parroquia algunhas terras que estean boa parte do 
ano enchoupadas de auga esas son As Fontes. Derivado do latín fons, 
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fontis, este topónimo non se refire aquí a ningunha construción á que 
ir buscar auga, senón que o fai aos abundantes mananciais ou bulleiros 
que brotan da terra nestes campos.

«un sexto de ferrado (...) regadío al sitio da fonte» (1752, CME, 
Leigos, f. 490r)

«medio ferrado (...) secano al sitio da fonte de Comesaña» (1752, 
CME, Leigos, f. 675v)

«un tercio de ferrado (...) regadío al sitio de fuente de Comesaña» 
(1752, CME, Leigos, f. 763r)

 Fornos

Terreos perdidos coa construción do complexo industrial do 
Caramuxo, da outra banda do río fronte ao cemiterio parroquial.

Non sabemos se no lugar existiron noutros tempos fornos de cocer 
tella como os que houbo en Balaídos e aparecen xa documentados en 
1529. Non sería raro que existise ás beiras do río unha telleira, pois 
a base de pequenas embarcacións levaríase o material producido río 
abaixo ata o mar. Pode referirse tamén este topónimo a terras afundidas 
respecto ás lindeiras, e ter orixe no latín furnus.

«Juan da Ermida luminario que fue a censo en cada un año paga 
medio ducado de renta a la fábrica de dicha yglesia y cargo sobre la 
heredad de Fornos ques diezmo a Dios» (1613, AHD, Libro de Fábrica, 
f. 9)

«Gregorio Alonso vezino de San Paio paga tres reales y medio por 
una leira en Fornos y otra en Martín» (1697-1932, AHD, Libro de 
Fábrica 2, f. 11)

«un ferrado y quarta (...) secano al sitio de Barja de Fornos» (1752, 
CME, Leigos, f. 412V)

«dos ferrados (...) secano al sitio de Fornos» (1752, CME, Leigos, f. 
457r-457v)

«un ferrado (...) secano al sitio de Fornos» (1752, CME, Leigos, f. 
534r)
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 Gaiosas, As; Gaiosa, A

Á sombra da ponte do cinto de circunvalación, á dereita do 
camiño de Casás, atópanse unhas das terras máis produtivas do 
barrio de Comesaña. A Gaiosa era o nome doutra leiriña situada 
no barrio de Sanín, hoxe dentro do lugar dos Reinaldos.

A orixe das Gaiosas non é outra ca o apelido Gaioso, hoxe aínda con 
algunha presenza na parroquia. A feminización deste apelido supuxo 
relacionar unhas mulleres pertencentes a esta familia con estas terras 
da súa propiedade. O apelido Gaioso procede do nome Gaudiosus, 
antropónimo latino que se formou a partir de gaudium ‘gozo’. En todo o 
concello de Vigo documéntanse 185 persoas así apelidadas. Se nos fose 
imposible relacionar estas terras cun Gaioso, seguramente pensariamos 
na alusión a un alcume, entendendo por gaiosa unha muller ‘alegre, 
xentil e gallarda’ (Dicionario de dicionarios).

«un ferrado (...) regadío al sitio de Gaiosa» (1752, CME, Leigos, f. 
585r)

 Gandra, A; Gandra de Baixo, A; Gandra de Tinallas, A; Gan-
dra de Riba, A

Terreos situados xa no alto de Casás, en zona de depresión e 
vagoada antes de comezar a subir cara á Aguieira. A Gandra de 
Tinallas é o nome duns terreos de labor hoxe desaparecidos co 
PAU de Navia.

A Gándara ou Gandra, como aquí se di, é unha palabra de orixe 
prelatina que designa terreos estériles ou non cultivables, ben pola 
mala constitución do terreo que adoita ser areento e pedregoso, ben por 
ser lugares moi húmidos. A Gandra de Casás presenta diferenciación 
segundo a súa altitude nos topónimos A Gandra de Riba e A Gandra 
de Baixo. En Portugal utilízase o termo para referirse ao ‘terreo areoso, 
pouco produtivo e estéril; terreo despoboado cuberto de plantas 
agrestes’ (Dicionario de dicionarios). Descoñecemos se no topónimo 
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A Gandra de Tinallas o segundo elemento tinalla (como recipiente) se 
refire ao alcume dun antigo propietario.

«Pedro Rodríguez da Pedreyra trae otro campo da Gándara» (AHMV, 
Relazion, 1643, f. 2v)

«un tercio de ferrado (...) secano al sitio de Gandra» (1752, CME, 
Leigos, f. 452r)

«un tercio de ferrado (...) secano al sitio de Regueiro de Gandra» 
(1752, CME, Leigos, f. 463r-463v)

«un octauo de ferrado (...) secano al sitio de Gandra» (1752, CME, 
Leigos, f. 464r)

«tiene un molino al sitio da Gandra es de una rueda muele con agua 
de presa...» (1752, CME, Leigos, f. 464v-465r)

«medio ferrado (...) secano al sitio da Gandra» (1752, CME, Leigos, 
f. 471r)

«un ferrado (...) secano al sitio de Gandra de Casás» (1752, CME, 
Leigos, f. 767r)

 Gatallada, A

A Gatallada é o nome dun dos lugares do barrio da Rodeira.

Este topónimo provén de auga tallada, e refírese a un amplo lugar 
formado por campos de labradío polos cales seguramente atravesase 
noutro tempo un rego de auga que desembocaría no río de Gonzas. Foi 
a feitura dese rego cavado ou «tallado» para regar os campos o que lle 
deu nome a toda esta paraxe.

«Jacinto de Comesaña (...) casa terreña al lugar de Gatallada» (1752, 
CME, Leigos, f. 471r)

«Rosa Falcón (...) casa terreña al sitio de Gatallada» (1752, CME, 
Leigos, f. 756r)

«terreno a labradío Gatallada de 85 varas» (1916, AHMV, Libro de 
Amillaramento, Ramón García Alonso, f. 27)

«una quarta de ferrado (...) secano al sitio da Guatallada» (1752, 
CME, Leigos, f. 472r)
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Atestacións como esta, coa variante castelanizada do primeiro 
elemento do composto, confirman que ese elemento é auga/agua.

 Gordoias, As

Campos ás beiras do río do Granxeo no barrio de Rial.

Aínda que o deberiamos presentar case que como un topónimo 
escuro do que descoñecemos a orixe, o máis verosímil é que proceda 
dun antigo Agro de Oia. A forma plural As Gordoias, nome máis oído 
entre a veciñanza, é un plural de orixe recente usado para referirse 
ao conxunto de terras resultado da interpretación do A- inicial como 
artigo e non como parte do susbtantivo agro. O paso de Agro d´Oia a 
*agrodoia e agordoia é fácil ao darse unha metátese de R, probablemente 
influenciado polo adxectivo gordo.

«un ferrado y medio (...) secano al sitio de Gordoias de afuera» 
(1752, CME, Leigos, f. 698r)

 Granxeo, O

Tomadas baixo as famosas Covas do Folón de Coruxo que dan ao 
río homónimo.

Está relacionado con granxa (do latín graneam) e o verbo granxear 
(‘explotar agricolamente un terreo’).

«tres ferrados de deesa (...) al sitio de Granjeo de afuera» (1752, 
CME, Leigos, f. 515r)

«ferrado y medio, monte primera calidad al sitio de Grangeo, cerrado» 
(Libro do Maior Facendado, libro 273, f. 3928, rolo 196 B, AHU)

 Grecho, O

O Grecho é o nome dun dos moitos terreos que compoñen O Rial 
de Mato, no barrio de Casás.
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Pode ser este topónimo unha variante popular de Gorecho, un 
hipocorístico de Gregorio moi común nos séculos xvii e xviii e que 
nos indicaría quen era o seu propietario. Grecho ou grecha é tamén 
a persoa co pelo rizo ou retorcido, áspero ou alterado (Dicionario de 
dicionarios).

Este topónimo, de formación recente, provén do alcume dun 
topónimo que en orixe debía ser A do Grecho, é dicir, unha persoa co 
pelo rizado ou retorcido, áspero, irritado ou alterado (Dicionario de 
dicionarios).

 Guimareo, O

Terras desaparecidas coas últimas expropiacións da Zona Franca.

Do xenitivo do nome persoal medieval Wimaredus ou Guimaredus, de 
orixe xermánica, provén o noso Guimareo, así como o nome doutras 
moitas poboacións galegas chamadas Guimarei.

«un ferrado (...) secano al sitio de Guimareo» (1752, CME, Leigos, 
f. 415v)

«tres quartas de ferrado (...) secano al sitio de Guimareo» (1752, 
CME, Leigos, f. 511r)

«terreno a labradío Guimarey de 100 varas» (1916, AHMV, Libro de 
Amillaramento, Juana Comesaña López, f. 14v)

 Herdadeira, A

A Herdadeira sitúase no barrio do Pazo e linda coa estrada e co 
río Lagares, próxima á antiga Casa da Inquisición.

A Herdadeira é, probablemente, un topónimo composto de herdade 
‘propiedade rural pertencente a un só dono, composta pola casa, terras 
e gando’ e eira como ‘sitio chan próximo á casa’ (Dicionario da Real 
Academia Galega). Unha vez de aplicado a alcume de propietario ou 
propietaria, referiríase á ‘persoa que herda ou vai herdar’.
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«una quarta de cauadura de parra (...) al sitio de Herdadeira» (1752, 
CME, Leigos, f. 459v)

 Horta, A

Terra labradía en Comesaña ás beiras do río de Gonzas tamén 
denominada A Maceira.

A Horta de Comesaña, igual ca calquera das que hai dentro dos 
lugares da parroquia, son terreos xeralmente de regadío en que se 
botaban cultivos tan presentes na alimentación diaria dunha familia 
como ervellas, verzas, tomates, repolos, cebolas, feixóns verdes, 
cenorias etc. A súa orixe está no latín hortum ‘propiedade cerrada’.

 Igrexa, A

Ademais de referirse ao edificio relixioso é a denominación de 
todo o barrio situado na súa contorna.

Do latín ecclesia ‘asemblea dos cristiáns’ pasou rapidamente a nomear 
o lugar onde se celebra o culto e se venera o Santísimo. A Igrexa é o 
nome do barrio localizado nos arredores do templo parroquial. Sobre un 
templo probablemente románico, a actual igrexa comezouse a construír 
no século xix, unha vez que en 1848 se manda derribar a vella.

«la casa y lugar de la Yglesia en donde avitaba aquel» [Benito 
Fernández] (1839, AHMV, Poxa de bens secuestrados aos prófugos do 
distrito, BOU/24, f. 2v)

«Joseph Rodríguez (...) casa terreña al sitio de la Yglesia» (1752, 
CME, Leigos, f. 442r)

«Jacinta Salgueiro (...) casa terreña al lugar de la Yglesia» (1752, 
CME, Leigos, f. 500r)

«Joseph Núñez de Vigo (...) casa terreña al sitio de la Yglesia» (1752, 
CME, Leigos, f. 552r)

«Magdanela de Zúñiga (...) casa de un alto al lugar de la Yglesia» 
(1752, CME, Leigos, f. 609r)
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«María de Comesaña (...) casa terreña al lugar de la Yglesia» (1752, 
CME, Leigos, f. 612r)

«María Álvarez (...) casa terreña al lugar de la Yglesia» (1752, CME, 
Leigos, f. 619r)

 Infestas, As

Terras situadas á entrada do barrio de Comesaña.

Infesta é unha voz topográfica usada para designar unha costa 
que descende a unha vagoada ou a ‘parte máis alta dun terreo baldío 
ou labradío’ (Dicionario de dicionarios). Se desagregamos a palabra 
obtemos o sufixo in ‘cara a’ + festus ‘altura, cume’. O verbo infestar 
aplícase nesta parte de Fragoso e terras de Miñor para deixar clara a 
abundancia: «O río antes estaba infestado (cheo) de anguias».

«más se le haze de siete reales que dió un ferrado de zenteno que 
anualmente paga Phelis Balverde por el campo da ynfesta» (1697-
1932, AHD, Libro de Fábrica 2, f. 60v)

«medio ferrado (...) secano al sitio de Ynfesta» (1752, CME, Leigos, 
f. 616r)

«media cavadura de viña (...) al sitio de Ynfesta» (1752, CME, Leigos, 
f. 504r)

 Insuíña, A

Campos ocupados por pasto e árbores froiteiras ao entrar no barrio 
do Pazo á esquerda. Algunhas das terras situadas neste lugar foron 
tamén ocupadas polo complexo industrial dos Pumariños.

Insuíña é o diminutivo galego de ínsua (do latín insula ‘illa’) co sufixo 
común -iña. Unha ínsua en galego é propiamente unha península, 
un lugar que só ten acceso por un dos seus lados, habitualmente por 
encontrarse na confluencia de dous cursos de auga. A Insuíña do Pazo 
quizais se refira máis a un terreo en ‘sitio fértil á beira do río’.
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 Lagoa, A

A abundancia de auga na parroquia fixo aparecer nomes de terras 
como A Lagoa situada no actual PAU de Navia, A Lagoa do lugar 
da Laxe en Casás ou as outras terras hoxe aterradas detrás do 
Centro Cultural Nautilius en Sanín.

Do latín lacunam, esta palabra referíase orixinariamente a unha 
lagoa ou a un estancamento de auga. En moitos casos relaciónase con 
‘terras moi molladas, enchoupadas, a prado ou barxa’. O nome das tres 
terras recollidas como A Lagoa, aínda que na actualidade non presentan 
lagoa propiamente dita, xa fose permanente ou estacional propia dos 
invernos moi pluviosos, en orixe tiveron que tela.

«Gregorio Pérez trae otro campo que se dize das Lagoas» (AHMV, 
Relazion, 1643, f. 3r)

«una quarta de ferrado en sembradura primera calidad secano al 
sitio de Lagoa» (1752, CME, Leigos, f. 713v)

«... ferrado de monte (...) al sitio de Lagoa da Gandra» (1752, CME, 
Leigos, f. 710v)

«campo da Lagoa de seis ferrados de pan en senbradura que demarca 
con campo de Alonso Mallo de Teijugueiras» (AHMV, Morgado de 
Pazos, 1643, f. 1v)

 Lagudo, O

O Lagudo é o nome dalgunhas tomadas aínda hoxe existentes e 
outras que foron aterradas cando se selou o vertedoiro da Aparicia 
no barrio de Casás.

Probablemente derivado de lago (do latín lacu) e, polo tanto, 
relacionado con lagoa, temos uns poulos no monte, por debaixo 
da Aparicia, coñecidos como O Lagudo. Ao ser terras moi húmidas 
e enchoupadas a maioría do ano, o sufixo -udo quizais posúa valor 
abundancial.
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 Lameira, A

Terras propiedade do Cuco, de aí que tamén algunha xente lles 
chame Campo do Cuco e que na actualidade son aparcadoiro e 
área de lecer da parroquia, logo de que as mercase a comunidade 
de montes, detrás da Sociedade Nautilius.

Son campos e camiño situados en Rial ao seu paso por diante da 
Fonte da Cal, lugar onde abundaba a auga.

En moitas áreas de Galicia unha lameira é un sitio onde hai lama, 
pero en Ourense e no sur de Lugo pode significar simplemente un terreo 
a herba que ten humidade todo o ano, e funciona como sinónimo de 
prado. Na Lameira de Rial enterrábanse os carros, na de Sanín dábanse 
ata as ras. 

«La heredad da Lameyra» (AHMV, Memorial, 1772, f. 5r)

 Lamelas, As

Terras máis altas que hoxe ocupa o PAU de Navia, xusto por 
debaixo do colexio Amor de Dios.

Nome procedente de lama e o sufixo diminutivo -elas. Entre os da 
parroquia fálase dun lugar onde se estancaba a lama.

 Lapas, As

Tomadas na estrema con Coruxo.

Úsase tamén en castelán e a palabra lapa designa a ‘rocha que 
sobresae cubrindo un lugar’, común co portugués. Algunhas tobas 
ou ‘buraco que fan debaixo da terra certos animais para viviren ou 
refuxiárense nel’ (Dicionario da Real Academia Galega) coñécense 
tamén como lapas.

«tres quartas de monte segunda calidad al sitio da Lapa» (1752, 
CME, Leigos, f. 504r)
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 Latas

Latas era como as persoas de Coia lles chamaban a unhas terras 
situadas moi preto de onde estiveron As Cadeas do tranvía que ía 
a Baiona, na rotonda onde conflúe a rúa da Cañiza (camiño de 
Bouzas) coa autovía de circunvalación.

A palabra lata está aínda viva nalgúns lugares para designar unha 
viña ou ‘os travesaños dunha parra’ (Dicionario de dicionarios). 
En Comesaña a palabra lata perdeuse á hora de falar dunha viña 
alta apoiada en postes ao ser substituída por parra. Corominas dá o 
galego lata ‘emparrado’ como xermanismo (slata). A súa presenza na 
toponimia, ademais de lembrar a estrutura sostén dunha parra, aparece 
tamén, por semellanza da súa forma, para ‘tira longa e estreita’ de terra 
(Carrasco, 2014: 109).

 Lavadouros

A etimoloxía desta palabra atopámola no latín lavare ‘lavar’ e en 
lavatorium ‘lavadoiro’. Os lavadouros, coa terminación en -ouro 
propia da variante da área tudense, eran sitios onde as mulleres, 
principalmente, ían lavar a roupa. Entre os diferentes tipos, 
habíaos en Comesaña ás beiras do río, onde se dispuñan lousas 
inclinadas para lavar e había que se inclinar de xeonllos, como na 
Pedra de Fregar do Pazo ou no río de Gonzas, e outros xa exentos 
e cubertos. Estes últimos son os máis abundantes e están formados 
por un longo pío rectangular asentado sobre unha estrutura de 
pedra na cal se colocaban dúas follas con lousas inclinadas. Hai 
boa mostra desta contrución popular modificada e restaurada co 
Plan de lavadoiros levado adiante polo Concello na década dos 
sesenta no Lavadouro da Gandra (Casás), o Lavadouro da Laxe 
(Casás), o Lavadouro da Presa (Sanín), o Lavadouro da Regueira 
(Casás), o Lavadouro da Rodeira, o Lavadouro do Pontillón (Rial) 
ou o desaparecido Lavadouro do Regueiro (A Ponte).
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 Laxe, A

A Laxe é o nome de dúas zonas no barrio de Casás. Unha delas, a 
máis coñecida, é onde se localiza o carballo centenario, mentres 
que a outra está moi preto do Muíño Novo.

Do latín hispánico lagena ‘pedra plana e lisa’ con orixe indoeuropea 
e característico sufixo átono con nasal, provén laxe como pena grande 
que sobresae do terreo pero non de xeito considerable. O lugar onde 
abundan as laxes son terras que na toponimia aparecen como Laxoso, 
Laxento ou Leixioso, este último referente a un espazo de monte 
pedregoso en terras de Baiona, na parroquia de Baíña.

 Leira de Gales, A; Leira Longa, A; Leira, A

A Leira é un dos terreos que quedou arredor das casas dos 
Cocheiros na estrema coa Zona Franca. A Leira Longa ocupa o 
coñecido hoxe erroneamente como parque da Bouza na estrema 
con Coia, dende a rúa de Tui á do Padre Seixas. A outra leira, 
coñecida como A Leira de Gales, está situada no barrio de Casás, 
no camiño que vai cara a Rial ao pasar a Laxe.

Leira é unha palabra viva na fala local que designa calquera terreo 
de labor. Dependendo da autoría, crese na orixe céltica lar ou laria 
‘chaira de terreo’ e mesmo latina de lira ou glarea ‘grava’, esta máis 
aceptada para o termo. Xa falaba de leiras o Padre Sarmiento na súa 
obra, dicindo que se trata de «voz gallega que significa heredad larga 
y estrecha». A leira podemos dicir, polo tanto, que se trata dunha ‘terra 
a labradío afastada da casa e xeralmente pechada ou contigua a outras 
que forman un agro’ (Dicionario de dicionarios). É frecuente atopar 
leira acompañada dun adxectivo que indica a súa forma ou tamaño 
como acontece na Leira Longa. Respecto ao topónimo A Leira de 
Gales, un dos moitos nomes que poderiamos clasificar como escuros, 
por descoñecer a súa procedencia e significado, podería atender a un 
sobrenome de propietario ou propietaria.
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 Liñares, Os; Liñares do Tiquitoque, Os

Lugar do barrio dos Cocheiros que estrema cos terreos da Zona 
Franca. Parte da zona dos Liñares que non foi arrasada pola 
construción citada é coñecida por moitas persoas como Os Liñares 
do Tiquitoque por ter aquí terreos este veciño da Ponte.

Un liñar é un terreo dedicado ao cultivo do liño sobre todo da 
variedade chamada liño manso, Linus usitatissimum (Dicionario de 
dicionarios). Tiñan que ser terreos moi fértiles os que alá pola primavera, 
a fins de maio ou comezos de xuño (descanda os feixóns), ían acoller a 
plantación de liño. O proceso era longo e custoso como o da la, pero 
ambos os traballos supuñan ter a materia prima para elaborar a roupa 
dos membros dunha familia.

Debeu haber unha produción importante desta planta téxtil 
cando xa Pascual Madoz en 1847, ao falar da industria existente na 
parroquia, dicía que «además de la agricultura y la ganadería, cuentan 
varios telares de lienzos ordinarios...». En 1804, Lucas Labradas na 
súa Descripción económica del Reino de Galicia xa indicaba que, 
en Vigo, «las mujeres del pueblo y aldeas inmediatas se dedican a 
hilar, calcetar y tejer en los ratos que se lo permiten sus ocupaciones 
domésticas o las del campo».

«Jacinto Sánchez paga trece quartos por Liñares y por el Eydo» 
(1697-1932, AHD, Libro de Fábrica 2, f. 11v)

«tres quartas de ferrado (...) secano al sitio de Linares» (1752, CME, 
Leigos, f. 517v)

«siete ferrados (...) secano al sitio de Linares» (1752, CME, Leigos, 
f. 457r)

 Maceira, A

Terra á beira do río de Gonzas, no camiño novo que abriron coa 
circunvalación e que vai de Comesaña á Rodeira.

Esta árbore froiteira, unha das máis cultivadas nas nosas hortas pese á 
súa abundancia, foi tamén en ocasións usada para denominar algunhas 
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terras. En moitos lugares de Miñor e de Fragoso perdeuse a denominación 
popular fronte a mazanceira. O nome da mazá provén do latín vulgar 
mattiana de mala mattiana, nome dunha das moitas variedades.

«Matheo Salgueyro trae el campo da Mazeyra» (AHMV, Relazion, 
1643, f. 2r)

 Mallo, A de

Piñeiral e tomadas con algún que outro campo entre o barrio dos 
Eidos e Os Cocheiros.

Topónimo procedente de A (tomada) de Mallo. O apelido Mallo 
procede, ao igual ca o instrumento usado para mallar os cereais e 
algúns legumes, do latín malleu. Mallo é o apelido dalgunhas familias de 
Comesaña e tamén dunhas 329 persoas en todo o concello de Vigo. A 
maior concentración deste apelido en toda Galicia dáse nos concellos 
coruñeses de Trazo e da Laracha.

 Manga, A

É imposible ver hoxe como sería A Manga orixinal ao desaparecer 
coa construción da Zona Franca no pasado século.

Do latín manicam, derivado de manus ‘man’, este substantivo explícase 
na toponimia como unha metáfora dun terreo de forma alongada que 
se introduce noutro.

 Martín, O; Martín do Ponte Fino, O

Máis ca unha grande extensión de campos atreveríame a dicir que 
O Martín forma parte dun lugar dentro do barrio das Pereiras.

Cunha orixe moi parecida á de Sanín, O Martín das Pereiras provén 
dun (villa) Martini, nome creado a partir do deus Mars, Martis ‘Marte’. 
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Do latín Martinus, o nome Martín estendeuse segundo o facía o culto 
a San Martiño de Tours. É un dos nomes masculinos máis frecuentes 
en Galicia dende o século xii (Boullón, 1999). No topónimo O Martín 
do Ponte Fino temos referencias ao seu posesor moderno alcumado O 
Ponte Fino.

«Madalena de Comesaña y los hijos de María de Comesaña das 
Pereiras pagan medio real por la leira de martín» (1697-1932, AHD, 
Libro de Fábrica 2, f. 11v)

«la leyra o heredad de Martín» (1762, AHMV, Memorial de bens 
que fincaron tras a morte de Gregorio da Igrexa veciño de San Paio, f. 5)

 Medinas ou Medines

O que noutros tempos foron campos de regadío ao pasar a ponte 
do río Lagares, hoxe é unha zona ocupada por equipamentos 
como a gasolineira de Comesaña e outras empresas.

Os Medines ou Medinas son denominacións que conviven entre a 
xente do lugar e que varían de masculino a feminino segundo con quen 
se fale. É posible que deriven dun Medina orixinal, probablemente o 
apelido do seu antigo propietario. Este apelido aparece no ano 1444 
nunha breve do Papa Uxío IV en que lle outorga ao arcediago de 
Olmedo, Gundisalvus de Medina, o beneficio simple das parroquias 
viguesas de Oia e de Comesaña, logo de que Juan Rodríguez del Padrón 
as deixase ao ingresar na orde de San Xoán de Xerusalén e de ser 
ocupadas indebidamente polo clérigo Vasco Esteban. Juan Rodríguez 
del Padrón ou de la Cámara (1395?-1452?) foi famoso trobador e autor 
das obras Siervo libre de amor (1439), Cadira de honor (ca. 1440) ou 
Triunfo de las donas (ca. 1445). Xunto á súa faceta literaria, foi soldado 
do rei Xoán II e asistente ao concilio de Basilea como secretario do 
cardeal Cervantes.

(Reg. lat. t. 407 f. 8) Gundisalvus de Medina, archidiac. 884: Baptistae, 
electo concordien., et decano ac thesaurario ecclesiae Tuden. mandat, 
ut Gundisalvus de Medina, archidiaconum de Olmedo in ecclesia 
Abulen., inducant in corporalem possessionem simplicium parochialum 
S.  Michaelis de Oya et S. Andreae de Comesana, Tuden. dioec., 
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ecclesiarum perpetuorum beneficiorum, tunc ex eo vacantium, quod 
dilectus filius Ihoannes Roderici de la Camera, O. F. M., illa tunc obtinens, 
domum Hierosolymitan. dicti ordinis ingressus, regularem per illius 
fratres emitti solitam professionem emiserat, et quae a Vasco Stephani, 
pro clerico direc. se gerente, indebite occupata erant. 1445, martii 9, 
Romae. Exhibita Nobis pro parte, etc. Datum Romae apud S. Petrum, 
anno 1444 VII idus maii, anno XIV [do pontificado de Eugenio IV].

«dos ferrados (...) secano al sitio de Medinas» (1752, CME, Leigos, 
f. 537r)

«tres ferrados y medio (...) secano al sitio de Medina» (1752, CME, 
Leigos, f. 552v)

«Gregorio Alonso de Sampayo deve pagar anualmente la limosna 
de una misa resada que la fundó María de Comesaña sobre la leyra de 
Medinas» (1799-1872, AHD, Libro de Colecturía, f. 11)

«María de Comesaña de esta feligresía fundó una misa anual rezada 
(...) sobre la leyra de Medinas» (1799-1872, AHD, Libro de Colecturía, 
f. 27v)

«Hesteuo da Seyxa de Comesaña trae un campo que está junto a 
la veiga de Sárdoma y es mío un terzio, llena todo en sembradura dos 
ferrados; llámase campo de Medinas» (AHMV, Relazion, 1643, f. 3v.)

«veiga que llaman de Sárdoma, de catorce ferrados en senbradura 
que parte con el río de la puente de Sárdoma y con campo que llaman 
de Medinas que hes de la fábrica de San Payo» (AHMV, Morgado de 
Pazos, 1643, f. 1r)

Chama a atención nos documentos do século xvii que o topónimo 
aparece como Mediñas. Serían acaso as medas de cereal o que 
motivasen este nome?

«campo que llaman de Mediñas de cinco ferrados» (AHMV, Morgado 
de Pazos, 1643, f. 1r)

 Minas

Na fala local úsase o substantivo mina para mencionar a ‘galería 
escavada para a extración de auga’. Da abundancia de auga en 
toda a parroquia de Comesaña dan boa mostra a ducia de minas 
existentes, algunhas delas hoxe desaparecidas pero recordadas 
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polas persoas máis vellas. O substantivo mina aparece en topónimos 
como A Mina (A Pedra Branca), a Mina da Berrega (Rial), a Mina 
da Fonte da Cal (Rial), a Mina da Laxe (Casás), a Mina da Paraguda 
(A Fonte Santa), a Mina da Pedra Branca, a Mina da Pedreira, a 
Mina das Pereiras (da que as crianzas embotellaban auga que logo 
ían vender aos areais de Samil), a Mina do Barbas (particular, Rial), 
a Mina do Cagallón (Sanín), a Mina do Cancelo (Os Cocheiros) e a 
Mina do Sancholo (A Pedreira). A maioría dos seus nomes refírense 
ben ao lugar en que están escavadas, ben ao seu propietario ou 
propietaria. A Mina da Pedra Branca conta a lenda que foi feita 
polos romanos para ter auga onde vivían, por iso ía dende o barrio 
da Pedra Branca ata o pé do monte do Castro.

 Monte da Mina, O

Tomadas existentes por debaixo do barrio da Pedra Branca que se 
perderon coa construción da autovía de circunvalación de Vigo.

A palabra prodecente do latín montem ‘monte’ aplícase na parroquia 
ás ‘terras incultas cubertas de árbores, arbustos ou matas’ (Dicionario 
de dicionarios). Moitas delas eran e son de explotación comunal, outras 
simplemente son terras gañadas noutro tempo ao monte que son hoxe 
tomadas de particulares cun uso forestal e sen cultivar. Un exemplo: en 
1903 o enxeñeiro forestal inicia un expediente para multar os veciños 
e veciñas de Comesaña Juan Costas Fernández, Florentina Casal, 
Francisco Iglesias Alonso, Antonio Costas Fernández e José Ramón 
García Comesaña por acoutar terreos nos montes comunais da Pedra 
Branca, O Castro e Baños.

Este monte tomou o seu nome pola proximidade dunha mina de 
auga seca que no século pasado os rapaces do lugar de Comesaña 
usaba para xogar ás guerras cos de Casás.

 Monte do Crego, O; Monte da Pachina, O

A parte alta de O Monte do Crego foi arrasada coa construción do 
cinto da circunvalación, polo que só existe a parte baixa que vai 
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dar ao barrio da Rodeira. A casa da Pachina, no barrio de Casás, 
deu lugar a que o monte que a rodea se chamase O Monte da 
Pachina, aínda que este non sexa da súa propiedade.

O Monte do Crego refírese ao oficio que desempeñaba o seu 
antigo propietario, crego ou cura, ou ao apelido Crego. Non aparece 
documentado que estas tomadas pertencesen ao patrimonio da Igrexa, 
polo que tamén poderían referirse ao alcume ou apelido do seu 
posesor. Do mesmo xeito que o monte se designa segundo quen fose 
o seu propietario ou propietaria, tamén o pode facer pola proximidade 
a algunha construción que o caracterice, como acontece no Monte 
da Pachina. Trátase dun espazo de monte comunal que se pasou a 
denominar así pola proximidade da casa da Pachina (Casás). Pachina 
pode ser hipocorístico do nome feminino Francisca ou forma feminina 
dun apelido ou sobrenome Pachín.

 Monte da Xesteira, O

Monte situado por riba do barrio da Fonte Santa, na estrema coa 
parroquia de Matamá.

É un lugar en que deberon abundar e abundan as xestas (do latín 
genesta). Este arbusto leguminoso tan abundante nos nosos montes foi 
usado noutros tempos para facer vasoiras coas que varrer as casas, os 
fornos, a fariña no muíño...

 Monte Grande, O

O Monte Grande sitúase na costa da Gabaneta, fronte á casa da 
Megida, ao final do lugar de Manolo O Purgatorio, contra A Pedra 
Branca.

Os topónimos recollidos co substantivo monte adoitan aparecer 
modificados por un adxetivo, como é o caso do Monte Grande, onde 
grande nos informa do tamaño deste, ou por un elemento preposicional 
que informa da súa localización. 
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 Muíños

Muíños, ademais de ser o nome dun dos barrios á beira do río 
Lagares, é tamén cada unha das construcións destinadas á moenda 
do cereal.

Do latín molinum, o muíño é cada un dos edificios que ás beiras de 
ríos e regatos aproveitan a forza motriz da auga ou do vento (Muíño da 
Torre de Navia) para moer cereais –trigo,centeo ou millo– e convertelos 
en fariña. O barrio de Muíños, castelanizado como Molinos cando se 
instalou un dos apeadoiros do tranvía que ía de Vigo a Baiona (véxase 
Apeadeiro de Muíños), puido deber o seu nome aos muíños das Salinas 
localizados na casa da Corroña. Descoñecemos a existencia no lugar 
de ningún outro muíño.

«ocho ferrados labradío secano, primera calidad, al sitio dos Muíños» 
(Libro do Maior Facendado, libro 273, f. 3928, rolo 196 B, AHU)

Dous son os tipos fundamentais de muíños atopados na parroquia, 
os máis deles son de cubo, recipiente onde se acumula a auga para 
aproveitar mellor a súa caída. Un deles é de cal, o Muíño Novo, que 
presenta un conduto de pedra polo que discorre a auga. En ambos, a 
auga acciona coa súa forza o rodicio que fai xirar a vara que, apoiada 
sobre o arrieiro, move a mó que tritura o gran contra unha pedra fixa, o 
pé. Foron fitos na paisaxe que en ocasións non só deron nome á propia 
construción, senón tamén á contorna que os rodeaba. Os topónimos nos 
cales aparece o substantivo muíño son compostos e teñen un segundo 
elemento que adoita referirse ao lugar en que están, como acontece co 
Muíño da Aguieira ou da Laxe; ás súas características, Muíño Novo; ou 
a un antigo propietario, Muíño de Sandrigo e Muíño de Bras.

O Catastro de Ensenada fixo un reconto dos «molinos arineros» 
existentes en 1753 na parroquia e catalogou quince muíños negreiros, 
isto é, dedicados a moer gran de centeo, orxo ou cebada, millo miúdo 
e millo americano.

(... el uno arruinado sitio en la Rodeira propio de Gregorio Rodriguez 
y los catorce de una rueda muelen con agua de presa, ocho meses del 
año...)

... perttenecen dos a Joseph Garcia, uno sito en la Aguieira, y el otro 
en San Drigo...
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... uno a Juan de Comesaña en el lugar da Gandra...

... ottro a Blas Pérez en el sittio da Figueira...

... ottro a Francisco de Comesaña vecino de Valladares en dicho 
sitio...

... tres a Sevastian de Comesaña, los dos en el sitio de Souto novo, y 
el otro en el de Figueiras...

... uno a Gregorio Pérez en dicho sitio...

... dos a don Bernardino Pereira, vezino de Revoreda, sitios en el 
lugar de Granxeria...

... dos a Jazinto Sanchez en el sitio de Sanín...

... uno a don Juan Antonio del Castillo en el lugar da Veiga...
(Arquivo Histórico de Simancas, CME, Interrogatorio Xeral)
A día de hoxe existen máis muíños ca no século xviii, algúns deles 

sobre as antigas estruturas destes e outros feitos novos. Co trazado 
da circunvalación houbo que trasladar o Muíño do Crego, que foi 
reconstruído no sitio no cal probablemente xa estivese o muíño 
arruinado da Rodeira que cita o Catastro. A pésima reconstrución fai 
que sexa imposible ver como era o funcionamento deste impoñente 
muíño que funcionaba grazas a un cubo a xeito de gran cheminea pola 
que entraba a auga que era conducida ata aquí por longas canles de 
pedra.

A relación dos actuais é:
‒	 Río do Croque-río de Rial: Muíño da Aguieira, Muíño do Topete, 

Muíño da Laxe, Muíño Novo, Muíño de Bras, Muíño da Regueira, 
Muíños do Souto Novo, Muíño do Grilo e Muíño do Pontillón ou 
de Sandrigo.

‒	 Río do Granxeo: Muíño do Lourenzo
‒	 Río de Sanín e regueiro das Torres: Muíño do Purgatorio ou do 

Raposo, Muíño da Presa, Muíño das Torres, Muíño do Crego e 
Muíños da Rodeira (Muíño da Fonte e Muíño de Abaixo).

‒	 Río Lagares: os Muíños das Salinas
‒	 Eléctrico: Muíño do Indalecio

 Muradas, As; Muradas de Baixo, As; Muradas de Riba, As

As Muradas é o nome dunhas terras cercadas ao pé do Cristo do 
Outeiro na Rodeira.



T o p o n i m i a d o  va l  d e  f r a g o s o :  c o m e s a ñ a

94

Topónimo procedente do participio de murar (do latín murare 
‘cercar con muro’). Alude á presenza dunha construción vertical de 
pedras, terróns ou outros materiais levantada para cercar un espazo. 
As Muradas, entre os barrios da Rodeira e das Nogueiras, trátase dun 
conxunto de terras de labradío cerradas cun gran muro pétreo arredor 
que presenta encastradas algunhas das cruces do viacrucis da parroquia. 
Os outros nomes que presentan a palabra murada son As Muradas de 
Baixo e As Muradas de Riba, dous topónimos que denotan a posición 
de inferioridade e de superioridade respectivamente da outra.

«terreno a tojar con pinos Mato da Murada de 24 varas» (1916, 
AHMV, Libro de Amillaramento, Antonio Comesaña Vila, f. 2)

 Néboa, A

A Néboa é o topónimo dunhas terras no camiño do Topete en 
Casás, que estreman coa casa do Lapatoro.

O actual topónimo A Néboa aventurámonos a hipotetizar que 
poida proceder da deturpación dun néboda orixinal, planta aromática 
e medicinal cun cheiro moi parecido ao poexo e á hortelá usada 
para botárllela ás castañas cando se fan cocidas, entre outros usos. 
Procedente do latín nepeta, é posible que este toponónimo nos fale dun 
terreo en que abundaba a planta. De non ser así, e cun significado 
transparente, estariamos ante unhas terras cubertas de néboa en certos 
períodos do ano quizais pola súa altitude ou a súa depresión.

 Nogueiras, As; Nogueira, A

As Nogueiras é un dos barrios de Comesaña, localizado antes 
de chegar á igrexa parroquial e onde se atopaba a antiga escola 
unitaria da parroquia. A Nogueira, en singular, é o nome dunhas 
terras no camiño que vai de Rial cara a Casás.

Procede do latín vulgar nucaria, que á súa vez deriva de nux, nucis 
‘noz’. Debeu ser noutros tempos un lugar poboado de nogueiras, 
árbores que producen as noces e das cales aínda existe algún exemplar 
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no barrio. A posibilidade de lembrar o apelido Nogueira dun antigo 
propietario ou propietaria é tamén verosímil. A Nogueira do barrio de 
Casás, pese a que aparece en singular, seguramente teña valor colectivo 
e non só se refira á existencia dunha soa árbore naquel lugar.

«un dozauo de ferrado (...) secano al sitio de Nogueiras» (1752, 
CME, Leigos, f. 456v)

«... casa terreña al lugar de Nogueiras» (1752, CME, Leigos, f. 490r)
«un sexto de cauadura de parra (...) al sitio de Nogueiras» (1752, 

CME, Leigos, f. 492r)
«Miguel Costas (...) casa terreña al lugar de Nogueiras» (1752, CME, 

Leigos, f. 629r)

 Novella, A

Pouco queda da orixinal Novella, enriba da Zona Franca, na 
estrema con Matamá.

É un topónimo de significado escuro se rexeitamos a posibilidade de 
que se trate da feminización do seu propietario (A de Novelle). Coto 
Novelle é o monte que se ergue sobre a vila de Ribadavia (Ourense) e, 
como nome persoal, procede da forma do xenitivo (novelli) do nome de 
orixe latina novellus, diminutivo de novus ‘novo’. O profesor Gonzalo 
Navaza apuntou para o caso redondelán incluso a alteración dun 
primitivo Lobelle, procedente do xenitivo do nome lupellus ‘lobiño’.

«quatro ferrados (...) secano al sitio da Nouella» (1752, CME, Leigos, 
f. 510r)

«quatro ferrados (...) secano al sitio de Nouelle» (1752, CME, Leigos, 
f. 512r)

 Oleiras, As

O cemiterio parroquial, tal é como indica o libro de regulamento 
e de estatutos que algún veciño e veciña conserva, está no lugar 
de As Oleiras.
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Aínda que convive a pronuncia das Oleiras e das Soleiras, é 
posiblemente o primeiro topónimo o orixinal. En 1912 decídese 
construír sobre o lugar das Oleiras un cemiterio que solucionase os 
problemas de espazo do adro onde, ata daquela, se soterraban os 
defuntos da parroquia. A xunta, encabezada polo cura don Severino 
Martínez Martínez, mercaría os terreos, segundo a escritura do 10 de 
marzo de 1912. En decembro dese ano asinaríaselle o contrato de 
adxudicación das primeiras obras ao contratista Apolinar Gesteira, 
veciño de Comesaña. Panteóns polo arredor e sepulturas en terra coa 
parte correspondente aos pobres de solemnidade, o camposanto tivo o 
seu primeiro enterro en 1915. Un primeiro regulamento sairía do prelo 
na imprenta de Julio Alonso (Tres Portiñas, 51) en novembro de 1926, 
aprobado na sesión plenaria do concello, o 25 de novembro de 1925.

«más se le hace cargo de sinco reales y ocho maravedís que 
anualmente paga (...) don Joseph Núñez vezino de Santiago de Bigo por 
el cargo de las oleiras» (1697-1932, AHD, Libro de Fábrica 2, f. 53v)

«se le hace cargo de sinco reales y ocho maravedís que paga don 
Joseph Núñez de Vigo por el campo das Oleiras» (1697-1932, AHD, 
Libro de Fábrica 2, f. 60v)

 «... ferrado y medio (...) secano al sitio das Oleiras» (1752, CME, 
Leigos, f. 416r)

«onze ferrados (...) secano al sitio das Oleiras» (1752, CME, Leigos, 
f. 552v)

«tres quartas de ferrado (...) secano al sitio de Oleiras» (1752, CME, 
Leigos, f. 783r)

 Olmos, Os; Olmos Grandes do Pazo, Os

Os Olmos estaban situados na entrada da Florida, en fronte de 
onde estivo a fábrica de forxas Hierros Arteta. Os Olmos Grandes 
do Pazo estiveron ata que foron cortados xunto á fonte do Pazo, 
no lugar do mesmo nome, e onde hoxe se localiza unha industria 
de pinturas, no cruzamento que vai cara ao barrio de Muíños.

Foi bautizado así pola presenza de grandes olmos (do latín ulmu) 
neste lado do río Sárdoma, xusto por riba da ponte da Señoriña. Estas 



97

T o p ó n i m o s

árbores de gran porte debían ser visibles dende longa distancia, o que 
as converteu nun fito na paisaxe que servían para se orientar. Temos 
constancia tamén destas árbores ao pé da fonte do Pazo, onde as 
crianzas facían randeeiras con cordas amarradas ás súas grandes pólas 
aínda non hai tantos anos.

 Onde morreu Isaac

Nome que se lle dá a un tramo do camiño da Gatallada.

En ocasións, a toponimia lembra lugares onde aconteceron 
accidentes. Onde morreu Isaac é o lugar onde este veciño, no medio 
do camiño da Gatallada, faleceu un 7 de setembro de 1961, vésperas 
da festa do Rosario, por esvarar nunha laxe do camiño.

 Outeiro, O; Outeiros, Os

O Outeiro é o nome dun alto rochoso do barrio de Casás á 
beira da nova urbanización do Topete, así como tamén o é do 
outro afloramento granítico sobre o que se encadra o cruceiro 
homónimo no barrio da Rodeira. Aparecen tamén Os Outeiros 
como nome perdido e case que imposible de poñer sobre un 
plano no interior da Zona Franca.

Outeiro é probablemente o resultado dun latín galaico *altarium, 
posto que no latín propiamente dito non existía ese altarium con 
significado orográfico. Na documentación medieval galega en latín 
aparece como octerium e variantes, nunca altarium, de aí que exista 
unha hipótese que o supoña non latino. Coa particularidade de que no 
sur galego pena non ten a vixencia que ten noutras áreas, emprégase 
outeiro para designar penas como acontece no Outeiro do barrio das 
Nogueiras ou Os Outeiros, desaparecidos coa Zona Franca, pero tamén 
para terreos con pequena elevación e pouco extensa.

«la heredad de Tras do Outeyro, con vn pedazo de monte o toxal» 
(AHMV, Memorial, 1772, f. 6v)
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 Palco da Música Vello, O e Novo Palco, O

Construcións destinadas a acoller as bandas de música e as 
orquestras no terreiro da festa.

Un palco é unha ‘pequena construción de forma xeralmente 
rectangular, que consta dun teito sostido por columnas e que serve 
como lugar de actuación para agrupacións musicais durante as festas’ 
(Dicionario da Real Academia Galega). O Palco Vello de Comesaña 
era de planta octogonal e coa ampliación da estrada a Matamá foi 
derrubado do seu lugar orixinal, á beira da igrexa, e as súas pedras 
nunca máis se volveron reconstruír; estaban acumuladas ata non hai 
moito tempo preto do terreiro. Fronte ao Novo Palco, de pouco valor 
histórico e artístico, o Palco Vello debería ser de novo construído aínda 
que fose como recordo.

 Pandiña, A

A Pandiña é o nome duns campos no Rial de Mato, no barrio de 
Casás, que están realmente nunha pequena costaneira.

Este topónimo é un diminutivo de panda, substantivo feminino usado 
para falar dunha ‘lomba, altura pequena e prolongada’ (Dicionario 
de dicionarios). Provén igual ca o masculino pando, do latín pandus 
‘arqueado, abombado’, do que fala Corominas como un ‘terreo case 
plano entre dous montes’.

 Papuíña, A

Conxunto de terreos altos dentro de Redondos aos que había que 
chegar dende o camiño de Rial, subindo pola casa do Jaipaises.

Segundo a explicación popular foi o alcume dunha veciña de Rial, 
coñecida como A Papuíña, o que lles deu nome a todas as leiras que 
rodeaban a súa casa. Tras a nosa consulta da documentación antiga, 
podemos dicir que isto non foi así, senón que aconteceu ao revés. O 
topónimo aparece xa en 1754 nun «labradío secano de segunda calidad 
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al sitio de Papaíña» (1754, Real de leigos, AHP) e que posuía por aquel 
entón Francisco Costas, veciño de Matamá. O profesor Gonzalo Navaza 
explica o topónimo As Papoias, recollido en Xinzo de Limia, como 
un fitotopónimo variante de papoula ou mapoula, flor que Sarmiento 
describía como «la amapola de los trigos. De papavera» (Vegetables, 
539). É probable entón que a nosa papuíña sexa un diminutivo de 
papoia mediante o sufixo -iña e que se refira á abundancia de papoulas 
nestes campos.

Nalgunhas zonas de Galicia chámanlle tamén papoia á ‘bolboretiña 
que se forma do verme do millo’ (Dicionario de dicionarios), así como 
á xoaniña.

«Joseph García (...) casa terreña al sitio de Papaíña» (1752, CME, 
Leigos, f. 501r)

«mitad del oeste de la dehesa Papoíña de 86 varas» (1916, AHMV, 
Libro de Amillaramento, Juan Comesaña López, f. 2)

 Paraguda, A

Monte comunal na Fonte Santa, ocupado en gran parte polo vello 
vertedoiro do lixo selado.

A Paraguda corresponde a un topónimo evoluído dunha orixinal 
Pedra Aguda. Ata ben entrado o século xviii aparece sempre na 
documentación como A Pedra Aguda, aínda que isto non quere dicir 
que a xente o pronunciase así, xa se corrixían ao identificar o orixinal 
topónimo e o significado dos seus elementos. O paso de pedra a pera 
e para na oralidade debe ser, segundo nos apunta o profesor Navaza, 
medieval. O substantivo pedra (do latín petram) alterouse e deu lugar 
a topónimos como As Parafigueiras en Baíña (Baiona) ou, sen ir moi 
lonxe, no propio barrio do Pazo, coa Paravea.

«... norte monte de Pedraaguda y sur monte de la feligresía de San 
Andrés de Valladares» (1752, CME, Leigos, f. 803r-803v)

Entre os anos 1884 e 1885, os montes comunais do Castro, Pedra 
Aguda, Fonte Santa, Cova da Becha e Aguieira pretendéronse repoboar 
a base de piñeiros, eucaliptos, castiñeiros e maceiras. Defendíase o 
novo aproveitamento por tan só ser «4 cabezas de ganado lanar» a 
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pastalos na primavera e no estío ao tratarse de terreos por «naturaleza 
peñascosos y de mala calidad para la producción de pastos y carrasca», 
igual ca os de Oia, Saiáns, Matamá e Coruxo.11 En realidade eran 132 as 
ovellas (sen contar a ocultación) que, segundo a relación feita en xuño 
de 1843 por José Ramón López, pastaban nos montes de Comesaña, 
agás unha de José Acuña que tiña «enserrada en el curral» e tres de 
María Bernarda Álvarez.12

 Paravea, A

Campos de labradío hoxe de pasto ás beiras do río do Pazo.

Dun xeito moi parecido á Paraguda, A Paravea provén dunha orixinal 
Pedra da Avea. En 1754 xa aparece coa forma actual como testemuña 
o Catastro de Ensenada, que confunde en ocasións o topónimo coa 
Paradea.

«cocho o campo da Paravea» (1762, AHMV, Relación de bens que 
fincaron tras a morte de Gregorio da Igrexa veciño de San Paio, f. 5)

«terreno a labradío, viña y frutales con casa ruinosa Paradea o lugar 
do Pazo de 455 varas» (1916, AHMV, Libro de Amillaramento, Juan 
Comesaña Comesaña, f. 14v)

«cocho o campo de Paravea» (AHMV, Memorial, 1772, f. 5r)

 Pardiñodeira, O

O Pardiñodeira é un topónimo de orixe e significado escuro. Dúas 
hipóteses barrallamos para a súa explicación. Por unha banda, 
cremos que o nome orixinal podería ser un Pradiño da Eira, onde 
prado sofre metátase do -r- como acontece co substantivo castro 
(crasto); mentres, por outra, non rexeitamos a abreviación dun 

11 Arquivo Histórico Municipal de Vigo (AHMV), BOU/24, Patrimonio, Montes. 
1884, abril, 17. Bouzas.

12 Arquivo Histórico Municipal de Vigo, BOU/24. 1843, xuño, 14. Comesaña.
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Pardiñeiro da Eira. O substantivo pardiñeiro falaría da existencia 
no lugar da forma ou cimentación dunha ‘casa vella ou arruinada’ 
(Dicionario de dicionarios). A recollida do topónimo Prados nas 
inmediacións do Pardiño da Eira quizais reforce a nosa primeira 
proposta.

«un octauo de hortaliza (...) al sitio de Pardiño da Eyra» (1752, CME, 
Leigos, f. 477r)

«un sexto de cavadura de parra (...) al sitio de Pardiñodeira» (1752, 
CME, Leigos, f. 626r)

«Joseph García y consortes tienen la obligación de pagar anualmente 
la limosna de tres misas rezadas (...) que se hallan impuestas sobre la 
viña de Pardiñodeyra» (1799-1872, AHD, Libro de Colecturía, f. 10)

«María de Comesaña y Ana Alonso fundaron tres misas rezadas (...) 
sobre el Pardiño da Eyra» (1799-1872, AHD, Libro de Colecturía, f. 
26v)

 Patuxa, A

Campos situados por detrás do famoso Pazo da Inquisición, na 
chan, contra o río Lagares.

Patuxa é un derivado de pata ‘perna’, que aplicado a persoas se 
refire ao xeito de andar. Foi quizais ese o significado que motivou a 
aparición do alcume A Patuxa. Deberon ser entón estas terras do Pazo 
propiedade dunha Patuxa que hoxe descoñecemos.

 Pazo, O

Nome dun dos barrios de Comesaña. O antigo Pazo mudou 
moito dende os últimos anos e perdeu boa parte dos espazos 
característicos como a Fonte do Pazo ou boa parte das terras que 
foron ocupadas pola crecente industria.

En portugués paço e en catalán palau, o substantivo pazo (do latín 
palatium) é unha palabra que designa a casa labrega ou señorial de 
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certa importancia. A orixe do nome deste barrio debemos buscala na 
existencia no lugar dunha gran casa coñecida popularmente como A 
Casa da Inquisición ou Pazo da Inquisición. O edificio, do que son 
escasos os restos conservados, estivo en pé ata non hai moitos anos. 
É posible que se corresponda coa casa arruinada, lagar e casa terreña 
da que era propietario en 1752 o maior facendado da parroquia de 
Comesaña, don Bernardino Pereira e Prego de Montaos, señor de 
Reboreda.

Puxéronlle este nome popular por existir a lenda de que na vivenda 
padecía crueis castigos quen practicaba a bruxaría e renegaba de Deus. 
A antigüidade do nome é clara se temos en conta que o Tribunal do 
Santo Oficio da Inquisición foi instaurado polos Reis Católicos en 1478 
e que se mantivo en funcionamento en toda España ata o século xix. 
Entre as torturas practicadas que algúns veciños ou veciñas escoitaron 
dos seus maiores, e mesturan coa lenda, atópase a pingueira, método 
consistente en deixar caer unha pinga de auga sobre a cabeza do reo 
que lle provocaba a loucura ademais de furarlle o óso do cranio pouco 
a pouco; así como o poldro. Este último castigo facíase grazas a un potro 
de madeira onde a vítima era atada de pés e de mans aos extremos e ía 
sendo estirada lentamente ata provocarlle a dislocación dos ósos. 

O domingo 24 de xuño de 1900, ás catro da tarde na casa de don 
Manuel Fernández López, segundo un aviso da comisión organizadora 
representada por José Ermida, houbo no Pazo «reunión pública 
de agricultores con objeto de tratar de organizarse al igual de otras 
parroquias».13

Este pazo deixou múltiples pegadas na toponimia da zona como 
vemos nas Tomadas do Pazo, O Pazo de Fóra, o Campo do Pazo, a 
Fonte do Pazo, o Río do Pazo, O Cristo do Pazo e incluso nas terras do 
barrio da Ponte chamadas A Cortiña do Pazo.

 Pedra Branca, A

Os nomes expostos a continuación teñen en común a voz 
procedente do latín petram ‘pedra’, posto que se refiren todos eles 

13 Arquivo Histórico Municipal de Vigo (AHMV), BOU/23. 1900, xuño, 23. 
Bouzas.
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a rochas que, polas súas características, pasaron a formar parte 
dos elementos de orientación e localización usados polas nosas 
xentes.

Os nomes como A Pedra Branca, A Pedra Rubia (Coia) ou As Pedras 
Negras (Borreiros, Gondomar) refírense á coloración das rochas, á cor 
dos liques que as cobren ou ao tipo de mineral. Foi quizais a presenza 
neste lugar da parroquia dunha gran pedra branca, quen sabe se de 
cuarzo, a que lle deu nome a todo este barrio e ás súas terras.

 Pedra da Inquisición, A

Gran penedo que existiu no lugar do Pazo, ante a Casa da 
Inquisición, ambos hoxe desaparecidos.

 Pedra do Sol, A

Nome outorgado a un suposto resto arqueolóxico procedente 
do monte do Castro na Pedra Branca, hoxe en paradoiro 
descoñecido.

Foron moitas as persoas maiores consultadas que sabían da existencia 
no monte do Castro dunha pedra que os vellos e vellas chamaban A Pedra 
do Sol. Era ao parecer unha rocha con tres caras ben feitas chamada 
así porque, vista a calquera hora do día, o sol sempre batía nunha das 
súas tres caras. Por desgraza hoxe en día non sabemos se a Pedra do Sol 
era unha ara romana, unha pedra con gravados ou unha simple pedra 
á que os antigos castrexos rendían culto. O complemento «do Sol» na 
toponimia moitas veces só significa que o lugar está orientado cara ao 
leste (ao levante). Desapareceu alá polos anos oitenta, ou quizais uns 
anos antes, e coméntase o seu traslado polo antigo párroco don Ramón, 
eclesiástico e amante da historia que levou a moitos dos nenos e nenas 
da parroquia de excursión ao Castro.
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 Pedra Encantada, A

É un outeiro que domina os terreos situados por riba do Lavadouro 
da Gandra en Casás, pegado ao lugar da Pachina.

A tradición local explica que este outeiro foi chamado A Pedra 
Encantada por ser un dos únicos afloramentos graníticos da parroquia 
que foi quen de sobrevivir ao traballo dos canteiros. Moitos deles 
deixaron os seus guillos alí marcados, pero ningún deles a conseguiu 
fender. Este fenómeno provocou que se comezase a dicir que a 
pedra estaba encantada e que era imposible desfacela por culpa do 
encantamento.

 Pedra Furada, A

Tomadas existentes ao pasar os campos do Femio, no barrio de 
Rial, xa no camiño que vai para o monte do Gato e as tomadas 
dos Pozos.

Foi a existencia no lugar dunha pedra con cavidades, producidas 
seguramente pola erosión, a que lles deu nome a estas tomadas que xa 
lindan con Coruxo. Furada, participio de furar, provén do latín forare 
‘perforar’.

«terreno a tojar Pedra furada de 82 varas» (1916, AHMV, Libro de 
Amillaramento, Rosa García Alonso, f. 27v)

«un ferrado de monte de primera al sitio de Pedra Furada, cerrado» 
(Libro do Maior Facendado, libro 273, f. 3928, rolo 196 B, AHU)

 Pedreira, A

A Pedreira é o nome dun dos barrios de Comesaña en que aínda 
se pode ver a abundancia de pedra simplemente con ir pola 
estrada e ver a profundidade que tivo que ser trazada, desfacendo 
boa parte dos afloramentos rochosos.
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Derivado abundancial de pedra, refírese a un lugar en que abunda 
a pedra ou que noutros tempos puido ser canteira ou lugar de onde se 
sacou pedra.

«la heredad que se dice da Pedrera que llevará de sembradura 
quatro netos de pan» (1557)

«aforamos la heredad y cocho do Sobrado da Pedreira que solía ser 
uina caína» (1626, f. 104r)

«... sobre la viña que se dize da Pedreyra que es suya propia libre 
de diezmo a Dios que serán siete cabaduras poco más o menos» (1661, 
AHD, Convento de dominicas da Anunciada de Baiona, 16, carpeta 2, 
f. 3v)

«Juan Alonso (...) casa terreña al lugar da Pedreira» (1752, CME, 
Leigos, f. 412r)

«Julián de Comesaña (...) casa terreña en el lugar da Pedreira» (1752, 
CME, Leigos, f. 477r)

«Matías Alonso (...) casa terreña al lugar da Pedreira» (1752, CME, 
Leigos, f. 632r)

«Sevastián Fernández (...) casa terreña al lugar da Pedreira» (1752, 
CME, Leigos, f. 783r)

«Rodrigo Troncoso (...) casa terreña al lugar da Pedreira» (1752, 
CME, Leigos, f. 748r)
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 Peixiña, A

Tomadas baixo As Andianas, contra o monte, na parte traseira do 
actual Centro Recreativo Nautilius.

Como acontecía co topónimo A Simona, probablemente tamén un 
adxectivo formado a partir do sobrenome do propietario ou propietaria 
deu lugar á Peixiña, que a de ser ‘a de’ alguén alcumado Peixiño 
ou O Peixiño. O mesmo acontece para as terras desaparecidas coa 
construción da Zona Franca, coñecidas como A Xurela. Para este caso 
sabemos que a casa matriz da Xurela está no barrio de Rial.

«un ferrado de monte (...) al sitio da Fonte Peichiña» (1752, CME, 
Leigos, f. 459r-459v)

«medio ferrado (...) al sitio de Fonte Peichiña» (1752, CME, Leigos, 
f. 787v)

 Pelaios, Os

Pelaio é nome castelán ou forma castelanizada do nome galego 
Paio (do latín Pelagiu), moi usado na diocese tudense de onde era 
orixinario o santo que viviu entre o 911 e 925 e cuxa casa natal 
estaba, segundo a tradición, na contorna da Ramallosa (Nigrán). 
De toda a diocese, tan só cinco parroquias o tiñan por patrón, un 
1,7 % (González Reboredo, 2012: 68).

«un ferrado (...) regadío al sitio de Pelaio» (1752, CME, Leigos, f. 
556r) (Silvestre López)

«Silvestre López (...) casa terreña al sitio de Pelaio» (1752, CME, 
Leigos, f. 773r)

«otro que llaman da Lagoa de Palayo» (AHMV, Memorial do 
Morgado de Pazos, 1643, f. 8r)

 Pelargueiro, O

Terras á esquerda do camiño dos Loureiros, fronte á casa do 
Pelates, no barrio da Igrexa.
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O topónimo O Pelargueiro, documentado no século xviii como 
Peralgueiro, podería tratarse dun nome propio. Entendemos Pero como 
nome medieval variante de Pedro, do cal sae o apelido patronímico 
Pérez. E Algueiro como sobrenome ou apelido cun uso antroponímico, 
xa que o Padre Sarmiento o recollía como sinónimo de embuste ou 
mentira (Dicionario de dicionarios).

«un ferrado (...) secano al sitio de Peralgueiro» (1752, CME, Leigos, 
f. 416v)

«Joseph Fernández (...) casa terreña al lugar de Peralgueiro» (1752, 
CME, Leigos, f. 433v)

«Jacinto Alonso (...) casa terreña al lugar de Peralgueiro» (1752, 
CME, Leigos, f. 449r)

 Penedo Furado, O; Penedo, O

O Penedo é o bolo granítico que domina as terras do lugar da 
Pedreira por detrás da casa das Sinxelas, hoxe incrustado no muro 
dunha vivenda de nova construción. O Penedo Furado está preto 
do barrio da Fonte Santa, dentro das Tomadas Novas.

Entre as persoas nativas da parroquia úsase o substantivo penedo 
para referirse ás rochas máis redondeadas, mentres que usan outeiro e 
pedra para as de formas máis accidentadas. O Penedo Furado da Fonte 
Santa é un penedo cheo de formas de alteración chamadas cacheiras 
ou cacholas, cavidades producidas pola erosión.

 Pereiras, As; Pereiriña, A; Pereiro, O

As Pereiras é un dos barrios de Comesaña. O Pereiro é o nome 
dun dos campos que compoñen o Rial de Mato, mentres que en 
terras da actual Zona Franca estaba A Pereiriña.

Son resultados do latín piraria ‘pereira’, árbore froiteira que dá as 
peras (do latín pira). A abundancia no barrio homónimo de pereiras 
bravas debeu ser o motivo do seu nome ou quizais a abundancia de 
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pedra, porque algúns dos topónimos Pereira son resultado dun antigo 
petraria ‘pedreira’, logo de perder o -d-. É aplicable tamén isto ao 
masculino Pereiro, de pirarium ou petrarium, así como ao diminutivo de 
pereira A Pereiriña.

«dos reales y catorce maravedís que pagan Blas Pérez y consortes 
por el cocho do Pereiro» (1697-1932, AHD, Libro de Fábrica 2, f. 52v)

«María de la Yglesia de Coruxo (...) casa terreña al sitio de Pereiras» 
(1752, CME, Leigos, f. 683r)

«tres quartas de ferrado (...) secano al sitio de Pereiriña» (1752, 
CME, Leigos, f. 517r)

«Antonio de Comesaña y consortes tienen la obligación de pagar 
anualmente la limosna de una misa resada que la fundó Domingo Pérez 
sobre la viña das Pereyras» (1799-1872, AHD, Libro de Colecturía, f. 
11v)

«dos pedazos de tierra y heredad en el sitio da Pereyriña» (AHMV, 
Memorial, 1772, f. 5r)

 Pérez, A de

Xunto a unha Gaiosa, aparece en Sanín A de Pérez.

Estas terras teñen como denominación un apelido que seguramente 
pertence ao seu antigo propietario. Pérez é un apelido patronímico 
correspondente ao nome de Pero (Pedro) e en orixe significou ‘fillo/a 
de Pedro’. É un dos apelidos máis comúns en Galicia.

 Pichorro, O

O Pichorro é o nome das terras situadas por riba dos campos da 
Gatallada.

Segundo algúns dicionarios, un pichorro é unha ‘espiga de millo 
recentemente formada’ (Dicionario de dicionarios), aínda sen cumprir 
e con leite. Descoñecemos se a orixe deste nome se pode relacionar 
con este significado e refírese, polo tanto, a campos onde se cultivaba 
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millo, ou co dun cano ou picho dunha fonte. Sabemos que no lugar 
existiu un pequeno manancial de auga pero non contaba con bico 
ningún para beber, senón que se necesitaba dun augadoiro para poder 
coller auga na focha.

 Pinal da Cerca, O; Pinal, O; Pino Manso, O

Temos mostra de piñeiros mansos en Casás, á entrada da Pedra 
Branca e no barrio da Ponte ao pé do lugar da Cova. O Pinal da 
Cerca é o nome do pequeno eucaliptal que medrou no inicio da 
rúa do Padre Seixas, antes de chegar ao mal chamado parque da 
Bouza. O outro lugar con abundantes piñeiros debeu ser O Pinal 
da Pedreira, situado detrás do lugar da Carballa.

Son estes topónimos relativamente recentes. Pinal é o derivado 
colectivo de pino (do latín pinu), nome castelán da árbore chamada en 
galego piñeiro. Foi o piñeiro unha árbore que se comezou a expandir 
por Galicia no século xviii, sobre todo a especie chamada piñeiro bravo 
ou do país. Outra especie distinta tamén presente na toponimia de 
Comesaña é a do pino manso (Pinus pinea), que pola súa escaseza 
comezou a usarse para referirse aos lugares en que había un exemplar.

Os piñeirais de Comesaña, Matamá, Oia e Saiáns parece precisaban, 
segundo a carta remitida ao enxeñeiro de montes provincial, «de limpia 
de maleza y ramage para la progresión de su arbolado», en 1860. Deste 
xeito lográbase «que los pinos puedan nutrirse y engordar» á vez que 
reducían os furtos, limpaban o «abrigo» dos animais daniños e evitaban 
«ser las malezas, en el verano, elemento para un incendio».14

 Pociño, O

Terras de gran humidade á beira do Lagares no linde entre os 
barrios do Pazo e Muíños.

14 Arquivo Histórico Municipal de Vigo (AHMV), BOU/24, Patrimonio, montes. 
1860, decembro, 21. Bouzas.
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Procede do latín puteum ‘pozo ou fochanca’. Os nomes recollidos 
refírense tanto á ‘escavación fonda e estreita que se fai no chan para 
atopar auga e que serve tamén de depósito para a mesma’, a maioría 
de carácter particular, coma aos sitios profundos no río (Dicionario de 
dicionarios). Co sufixo -iño, o presente topónimo é forma diminutiva.

«dos ferrados (...) secano al sitio de Poçiño» (1752, CME, Leigos, f. 
734v)

 Poldres

Poldres é o nome das terras que había da outra parte do Lagares 
fronte ás Ceñas, hoxe desaparecidas pola construción da Zona 
Franca.

Denominábanse poldras (do latín pullitras, feminino plural de pullitru 
‘poldro’) as pedras que tiradas separadas no leito dun río servían para 
cruzalo dando saltos dunha a outra. Debeu ser a existencia neste lugar 
do Lagares dun paso destas características o que deu lugar á aparición 
deste Poldres, evolución dun orixinal Poldras.

 Pombal, O

Ben patrimonial catologado no barrio do Tombo, único na 
parroquia.

Do latín palumbam, a pomba é unha ave abundante na parroquia. 
Un pombal ou palomar (castelanismo) é a ‘construción en que se 
recollen ou crían estas aves’. Non tiven testemuño aquí da súa venda 
como na parroquia gondomareña de Donas onde algunhas das casas 
criaban pombas e logo levaban os seus pichóns a vender ao mercado 
de Bouzas. Igual ca a veciña parroquia de Coruxo, Comesaña conta 
cun pombal de planta circular feito con muro de cachotaría, dentro do 
lugar da Chaplota no barrio da Igrexa.
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 Pontes

Procedente do latín pontem, unha ponte é unha construción ‘de 
pedra, madeira ou ferro que se fai sobre os ríos, foxos e outros 
sitios para os poder atravesar’ (Dicionario de dicionarios). Temos 
en Comesaña A Ponte, a Ponte da Paravea (O Pazo), a Ponte das 
Salinas (Muíños-Navia), a Ponte dos Pumariños (O Pazo), a Ponte 
do Río de Gonzas (Comesaña) e A Ponte Vella (Muíños).

Foi a proximidade a unha das pontes sobre o Lagares a que serviu para 
diferenciar un dos barrios da parroquia como A Ponte por antonomasia. 
Aparece esta construción documentada repetidamente como A Ponte 
de Sárdoma, lugar onde o Camiño Real de Vigo a Baiona cruzaba o 
río. Os arranxos da ponte foron unha constante ao longo do século 
xviii e xix ao estar construída a base de traveseiros de carballo sobre os 
que se botaba pedras e terra pisada. Non sería ata o século xx cando se 
convertese en formigón e asfalto. Tras o roubo dunha das súas trabes 
en 1851, a Ponte de Sárdoma é sometida a un arranxo en 1852 por 
«hallarse inútiles todas las maderas». Para tal fin solicitáronse «cuatro 
robles de la dehesa nacional de Bouzas y Coya» que, en abril de 1852, 
José Francisco Comesaña lle solicita ao gobernador de Pontevedra 
aumentar a doce carballos e seis piñeiros. A intervención formaba parte 
da posta a punto do camiño que, conducindo a Coruxo, empalmaría co 
que ía a Baiona no Romeu. Nela incluíase a mellora de capacidade da 
Ponte das Salinas, «a fin de facilitar el tránsito de carruages», evitando 
así o seu mal estado que só permitía o tránsito de pés.15

«... la viña que se dize da Ponte con su casa, herrería y lagar de 
piedra» (1661, Convento de dominicas da Anunciada de Baiona, AHD, 
16, carp. 2, f. 1v)

«... funda un censo sobre treynta y dos cavaduras de viña poco más 
o menos que ha y tiene (...) a donde dizen la Puente de Sárdoma que 
alinda con la estrada Real que biene de dha Villa de Bouzas y pasa para 
la dha villa de Vayona» (1661, Convento de dominicas da Anunciada 
de Baiona, AHD, carp. 2, f. 2)

15 Arquivo Histórico Municipal de Vigo (AHMV), BOU/1 e BOU/23. 1852, abril, 
14. Bouzas.
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«vn pedazo de viña al sitio de Puente de Sárdoma» (AHMV, 
Memorial, 1772, f. 6v)

«Joseph Antonio Alonso (...) casa terreña al sitio da Ponte de Auajo» 
(1752, CME, Leigos, f. 437r)

«Jacinto Alonso (...) casa terreña al lugar da Ponte» (1752, CME, 
Leigos, f. 449r)

«Juan González (...) casa terreña al lugar da Ponte» (1752, CME, 
Leigos, f. 508r)

«un ferrado (...) secano al sitio da Ponte» (1752, CME, Leigos, f. 
556v)

«María Fernández (...) casa terreña al lugar da Ponte» (1752, CME, 
Leigos, f. 595r)

«María Riveiro (...) casa terreña al sitio da Ponte» (1752, CME, 
Leigos, f. 613r)

«María da Cruz (...) casa terreña al lugar da Ponte» (1752, CME, 
Leigos, f. 636r)

 Pontillón, O

Ponte que unía o barrio de Rial coas terras situadas á outra beira 
do río de Rial: O Couso, As Gordoias, O Sandrigo, A Seca, e como 
non, a única casa existente na zona, a casa do Jachías.

Un pontellón é unha pequena ponte, palabra despectiva de pontella. 
Os pontellóns adoitaban ser pequenas pontes feitas dunha ou de dúas 
grandes pedras atravesadas dunha marxe a outra dun río para cruzalo.

«un ferrado (...) secano al sitio de Puntillón» (1752, CME, Leigos, f. 
520v)

 Poulo, O; Lugar do Poulo, O

O Poulo é o nome que se usa tamén para referirse ás Tomadas 
Vellas, que xa estreman con Freixo por detrás da Aguieira. O 
Lugar do Poulo hoxe xa non existe como tal pero ocupaba terras 
do actual PAU de Navia.
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Os dicionarios din que un poulo é unha ‘terra que se deixa en 
descanso, sen cultivar’ (Dicionario de dicionarios), que é exactamente 
a acepción da palabra en Comesaña. As denominacións comúns poulo 
ou poula úsanse na zona para referirse a terreos que, por non traballalos, 
unicamente poden ser aproveitados como pasto. Deixar un campo a 
poulo é deixalo sen traballar, baldío ou a monte. Tal denominación 
provén do latín pabulum.

 Poza das Rans, A

A Poza das Rans era un pequeno fochaco que se enchía 
normalmente de auga ao lado da casa do Pintos, no lugar coñecido 
como A de Mallo.

Nome formado a partir do masculino pozo. A poza é un ‘pequeno 
depósito de auga que se forma nas fochas do terreo cando chove ao 
quedar detida e empozada no lugar’. A Poza das Rans formábase, máis 
ca pola chuvia, polas augas procedentes da mina de auga existente na 
zona, a mina do Cancelo. Na súa auga había ras, de aí que a xente 
máis nova da parroquia se dedicase a ir a este lugar a cazar nelas. Son 
coñecidos por todos e todas as trasnadas que as crianzas lles facían a 
estes anfibios: inchábanos cunha unha palliña que lles metían polo cu 
e pola cal sopraban, facelos fumar pallas (follato e barbela do millo), 
cigarros...

 Pozo Cabalo, O

Aparece documentado xa dende o século xviii como O Pozo 
Cabalo e como O Pozo do Cabalo. É posible que se referise 
orixinariamente, como moitas persoas din, a un pozo onde caese 
un cabalo e morrese, como se conta para un topónimo semellante 
na parroquia de Couso en Gondomar, ou mesmo ao alcume do 
seu propietario.

«un ferrado y medio (...) secano al sitio de Pozo Caualo» (1752, 
CME, Leigos, f. 539r)
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«quatro ferrados (...) al sitio de Pozo Caualo» (1752, CME, Leigos, 
f. 552r)

«cinco ferrados (...) secano al sitio de Pozo Cavalo» (1752, CME, 
Leigos, f. 561r)

«Amaro do Barreyro y Pedro Rodríguez de Alcabre traen el cocho de 
Pozo Caualo» (AHMV, Relazion, 1643, f. 4r)

«Pedro Afonso de Sobreyra trae el campo do Pozo Caualo que parte 
con campo da Ufa» (AHMV, Relazion, 1643, f. 4r)

«más el tojal do Pozo Cabalo que está ahora labrado» (AHMV, 
Morgado de Pazos, 1643, f. 2r)

 Pozo de Poldres, O

O Pozo de Poldres é lugar profundo no río Sárdoma que, polo 
seu modificador, é posible que estivese preto dunha das moitas 
poldras que se facían no río para o cruzar. Poldres provén dun 
poldras orixinal en que o -a- átono se altera nun -e- e acontece 
igual ca no topónimo Saídes, probablemente de Saídas.

 Pozo, O

Estancamento da auga que producía O Peirao do Anguieiro no río 
Sárdoma ao pé da ponte do Lagares. Era un dos lugares preferidos 
dos nenos e nenas que ían á escola situada no barrio da Ponte 
para se bañar no verán.

 Pozo de Severino, O; Pozo dos Cataplíns, O

O pozo é unha construción destinada a obter auga para o consumo 
humano e tamén para a rega. Fronte ás minas, os pozos tenden 
a ser xeralmente de propiedade particular. Do latín puteum, o 
substantivo pozo atopámolo en Comesaña xunto a topónimos 
modificados polo alcume do seu propietario ou propietaria: O 
Pozo dos Cataplíns (hoxe desaparecido xunto coa casa dos 
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Cataplíns no barrio do Pazo) ou O Pozo do Severino, construción 
de planta cadrada e cuberta realizada con perpiaños á beira do 
camiño de Rial, xusto antes da Volta do Sevilla.

A presenza nunha leira deste tipo de construcións daba lugar á 
aparición de nomes como o Campo do Pozo, existente no barrio dos 
Cocheiros.

 Pozos, Os

Tomadas hoxe a poulo por riba das Breñas, xa na estrema con 
Coruxo e é posible que recibisen o seu nome dos pozos que hai 
no río do Granxeo próximo a elas.

 Prados

Pastos no barrio de Comesaña á beira da estrada que vai a Casás.

Un prado, do latín pratum, é un ‘terreo regadío dedicado a herba 
que se corta e destina a alimento do gando’ (Dicionario de dicionarios). 
Debeu haber máis prados na parroquia, pero só quedou na toponimia 
o nome destes terreos nos cales se sementaba tanto herba castellana, 
mular coma de prado.

«quatro ferrados (...) secano al sitio de Prado Nouo» (1752, CME, 
Leigos, f. 598r)

 Presas

Prensa en latín é o participio de prendere ‘prender, coller, agarrar’. 
O seu participio prensu deu en romance preso e o seu feminino 
presa. Do latín (aquam) *prensam, designa a obra humana practicada 
no curso dun río para reter e dirixir logo a auga cara á levada ou 
á cal dun muíño, rego ou sangra de regar. As presas permanentes 
realizábanse en pedras de perpiaño, mentres que, cando tiñan un 
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carácter máis temporal, se facían con pequenas pedras e terróns, 
os chamados peiraos ou peirados. Os peirados ou peiraos non 
eran usados tanto para encorar a auga coma para desviala dun río 
ou mesmo para poñer sobre as paredes da presa e desviar a auga 
cara a canles nun nivel superior. Os nomes onde aparece presa 
ou peirao refírense na súa maioría ao lugar onde se localizan: A 
Presa (por antonomasia a do barrio de Sanín), a Presa da Aguieira 
(Casás), a Presa da Fonte da Cal (Rial), a Presa da Laxe (Casás), 
a Presa das Fontes (Comesaña), a Presa das Torres (A Rodeira), 
a Presa de Baños (Casás), a Presa de Talliños (Casás), a Presa do 
Chosco (O Tombo), O Peirao da Ponte (Muíños), O  Peirao da 
Xunqueira (Muíños), O Peirao do Anguieiro (A Ponte) e O Peirao 
do Pontillón (Rial).

Estando relacionada coa infraestrutura da presa, non é de máis 
falar das toles ou atoles; é dicir, dos lugares en que a auga se repartía 
normalmente cara a dous regos. O Padre Sarmiento xa falaba desta 
palabra no século xviii: «En Tuy se llama tol y una tol aquella presa 
de agua que sirve para regar los maizales u otros sembrados (...). En 
Pontevedra se llama tola a aquella presa menor de agua. En lo restante 
de Galicia se llama levada de agua».

«un quarto de ferrado (...) secano al sitio das Presas» (1752, CME, 
Leigos, f. 463r)

«una quarta de ferrado (...) secano al sitio da Presa» (1752, CME, 
Leigos, f. 609r)

 Pumariños, Os

Terras ocupadas polo complexo industrial das Pereiras.

Diminutivo de pumar, procedente do latín pomale, designa tanto 
unha ‘maceira’ coma un ‘lugar poboado de maceiras ou de árbores 
frutais’ (Dicionario de dicionarios). A mazá en latín chamábase pomum, 
pero esta denominación tamén servía para falar da noz ou dun figo; 
por iso, para distinguir entre eles, acabou por escollerse o termo malum 
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para referirse a esta froita. Nalgunhas zonas de Galicia aínda hoxe se 
emprega o termo pumar para falar dunha horta con árbores froiteiras.

«una quarta de ferrado (...) secano al sitio de Pumariños» (1752, 
CME, Leigos, f. 429r)

 Rabisacal, O

A chá sen urbanizar que se atopa á entrada do polígono do 
Caramuxo e no inicio da avenida de Ricardo Mella chámase O 
Rabisacal.

O que hoxe en día se coñece máis por garduña ou martaraña debeu 
recibir tamén noutros tempos o nome de rabisaco. Este animal da 
familia dos mustélidos (Martes foina), ‘de pelo castaño cunha mancha 
branca fendida ao medio na papada, corpo alongado, orellas redondas 
e pequenas, patas curtas e rabo longo, que se alimenta de roedores 
e de crías doutros animais que caza pola noite’ (Dicionario da Real 
Academia Galega), debeu ter tobais nestas terras próximas ao Lagares 
como evidencia o topónimo abundancial do Rabisacal. O termo 
rabisaco emprégase tamén na zona para referirse a unha crianza que 
non está parada un momento e é moi inquieta.

«Gregorio Pérez de Sárdoma trae un cocho que llaman do Riuasacal 
junto a casa da veyga» (AHMV, Relazion, 1643, f. 2v)

«heredad de Rabisacal de cinco ferrados de pan en senbradura y 
parte con la congostra que ba para las Ufas» (AHMV, Morgado de 
Pazos, 1643, f. 1v)

«otros tres reales y diez maravedís que pagan Francisca Lorenzo 
y Dominga Comesaña de Bouzas por el campo do ravisacal» (1697-
1932, AHD, Libro de Fábrica 2, f. 60v)

«más treinta y seis maravedís que anualmente pagan Francisca 
Lorenzo vezina de Santo Thome y Dominga de Comesaña de la villa 
de Bouzas por mitad del campo de rivasacal» (1697-1932, AHD, Libro 
de Fábrica 2, f. 53)

«un tercio de ferrado (...) secano al sitio de Ravisa cal» (1752, CME, 
Leigos, f. 551r)

«dos tercias de ferrado (...) secano al sitio de Ravisacal» (1752, CME, 
Leigos, f. 449v)
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«terreno a labradío y viña Ravisacal de 373 varas» (1916, AHMV, 
Libro de Amillaramento, f. 15)

 Rapadouro, O

Coa terminación -douro propia do galego suroccidental e do 
portugués, o Nomenclátor de Galicia recolle co topónimo O 
Rapadouro dúas entidades de poboación, unha en Mañufe 
(Gondomar) e outra en Paramos (Tui). Formado a partir de rapar 
co sufixo -ouro (do latín-oriu), un rapadouro, alén de ser o ‘lugar 
onde se rapa’, tense vinculado co monte baixo poboado de xesta, 
carrasca ou toxo aproveitado para estrar as cortes (Navaza, 2011: 
180). A variante feminina recollémola na parroquia de Baíña 
(Baiona): A Rapadoura.

«medio ferrado (...) secano al sitio do Rapadouro» (1752, CME, 
Leigos, f. 420v)

«la heredad do Rapadouro» (AHMV, Memorial, 1772, f. 6v)

 Raposo, O

O Raposo é o nome das tomadas que hai por riba do barrio de 
Sanín e que estreman case coa autovía da circunvalación.

O raposo, animal temido polos nosos paisanos e paisanas debido 
aos seus ataques nocturnos nos galiñeiros, é posible que lle dese nome 
a esta parte do monte de Sanín, aínda que penso que debe referirse 
máis ao apelido do seu antigo propietario. Sería, polo tanto, un nome 
evolucionado de a (tomada) do Raposo e que acabou por converterse 
na simple referencia ao animal hoxe conservada.

«quatro ferrados de monte (...) al sitio de Raposo» (1752, CME, 
Leigos, f. 487v)
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«quatro ferrados de monte (...) al sitio de Raposo» (1752, CME, 
Leigos, f. 447v)

«terreno a pasto y peñascal Raposo de 500 varas» (1916, AHMV, 
Libro de Amillaramento, Antonio Comesaña Vila, f. 2)

 Redondos; Redondos do García; Redondos dos Alambres

Terreos entre o barrio de Rial e a estrema con Coruxo no camiño 
de Viñó, por debaixo da nave onde se gardan os camións da 
recollida do lixo do Concello.

Un redondo é un ‘terreo adevesado que non é común’, acepción 
á que Elixio Rivas lle engade a de ‘terreo delimitado’ (Dicionario de 
dicionarios). Redondo quizais se refira na toponimia á forma do terreo, 
á súa condición de cercado e de valado, ou mesmo ao xeito de aralo. 
Así, Redondos dos Alambres tamén se refire probablemente ao material 
co que esta zona estaba cercada.

Os Redondos do García ou do Jachía foron propiedade deste veciño 
apelidado García (véxase no apartado de alcumes O Jachía). Este apelido 
patronímico correspondente co nome persoal masculino García, moi 
común na Idade Media, é o máis frecuente en España e co posto 
cuarto en Galicia. Pero Redondos puido tratarse de propiedades dunha 
familia apelidada Redondo (126 en Vigo) a xulgar pola documentación 
catedralicia de Tui do século xvi onde aparecen Juan Alonso de Redondo 
e seu fillo Gonzalo Alonso como veciños de Coruxo.16

«Juan Alonso de Redondo y aora por el María Estéues y Gonsalo 
Alonso...»

16 Archivo Histórico Nacional, Clero-Secular_Regular, L. 10375. Nombramientos 
de oficios, juras de obispos y otros documentos.
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«tres quartas de ferrado (...) secano al sitio de Redondo» (1752, CME, 
Leigos, f. 478r)

 Rego das Barxas, O; Rego Loureiro, O; Rego, O

O Rego é unha das canalizacións que dende A Gandra servía para 
regar as terras da pendente de Casás; se non fose así, serían de 
secaño. O Rego das Barxas partía do Peirao que se facía preto do 
muíño do Pontillón, onde se partía a auga cun atol cara ás Barxas. 
O Rego Loureiro é a corrente pequena de auga que, logo de 
xuntarse con bastantes mananciais, forma o río do Croque debaixo 
da Aguieira.

Un rego é, na fala local, tanto un curso de auga pouco abundante 
e non permanente coma unha condución artificial da auga que 
os labradores facían para conducila ás terras de regadío. Entre as 
abundantes arterias de regadío, había un rego que, dende a Gandra 
de Casás, levaba auga ás terras dos Eidos Vellos ou outro que dende O 
Pontillón ía cara ás Barxas co mesmo fin.

O Rego Loureiro é o nome dun regueiro que baixa dende o barrio 
de Freixo e quizais debeu ter ao longo do seu percorrido un loureiro 
que o caracterizou, de aí que orixinariamente fose O Rego do Loureiro 
ata evolucionar e dar a forma que hoxe pronunciamos.

«medio ferrado de monte (...) al sitio de Regoloureiro» (1752, CME, 
Leigos, f. 710v)

«dos ferrados de monte (...) al sitio de Rego Loureiro» (1752, CME, 
Leigos, f. 504v)

 Regueira, A

A Regueira é o nome dun dos lugares do barrio de Casás case na 
estrema xa con Coruxo.

Sinónimo de regueiro é a súa voz feminina regueira para referirse a 
un lugar por onde corre unha canle de auga (Dicionario de dicionarios).
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 Regueiro de Cartas, O; Regueiro, O

Un dos lugares do barrio da Ponte é O Regueiro, lugar en que 
se facían as antigas gasosas Paxariños. O Regueiro de Cartas 
é o nome do regueiro que logo conforma máis abaixo O Rego 
Loureiro e que nace en Freixo.

Úsase regueiro como variante de rego igual que podería facelo a 
palabra sangra, tamén frecuente na toponimia desta zona pero para 
canles artificiais. O Regueiro das Cartas, xa documentado en 1753 no 
Catastro de Ensenada, é posible que se referise ás cartas (cuartas) de 
terra que corta coa súa canle. É cando menos un topónimo interesante 
se imaxinamos, como moita xente conta, que aquí foi onde uns paisanos 
xogaron ás cartas e, xa chegando a Coruxo, pararon e contaron chistes, 
de aí a orixe do nome doutro regueiro nomeado O Regueiro dos Chistes, 
xa presente tamén no Castastro de Ensenada.

«el cocho o campo do Regueyro» (AHMV, Memorial, 1772, f. 7r)
«Gonzalo de Comesaña, el mozo, trae el campo do Regueyro» 

(AHMV, Relazion, 1643, f. 3v)

No Regueiro da Ponte é posible que se perdese o topónimo O 
Regueiro dos Probizos.

«Juan de Comesaña, Vicente y Rodrigo da Ponte por vna viña que 
dizen do rigueyro dos prouisos» (AHMV, Relazion, 1643, f. 4v)

 Reguengo, O

Reciben o nome de O Reguengo as terras que están á beira do 
río de Rial, antes de este se atopar co río de Gonzas e se xuntar 
nas Gaiosas, debaixo da ponte da circunvalación ao seu paso por 
Comesaña.

Deberon ser noutros tempos ‘terras de xurisdición real, propiedade 
da coroa, do rei’, do mesmo xeito que o eran as devesas reais.
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«Juan de Comesaña de Casás paga un real por la leira do reguengo» 
(1697-1932, AHD, Libro de Fábrica 2, f. 11)

«un ferrado y medio (...) secano al sitio de Reguengo» (1752, CME, 
Leigos, f. 708v)

«un ferrado (...) secano al sitio do Reguengo» (1752, CME, Leigos, 
f. 647v)

 Requeixo, O

Terras en pendente cara ao río Sárdoma, baixo o cemiterio 
parroquial.

É aplicable aquí a súa significación topográfica de ‘terreos que 
rematan en costa ou baixada para entrar nunha chan’ (Dicionario de 
dicionarios) ou ‘terreos abrigados no fondo dun val’. Sen dúbida é un 
topónimo presente nos pés das pendentes e non na pendente propia.

«medio ferrado (...) secano al sitio de Requeijo» (1752, CME, Leigos, 
f. 451r)

«un dozauo de ferrado (...) secano al sitio de Requeijo» (1752, CME, 
Leigos, f. 472r)

 Resteba, A

Subindo cara a Coruxo, polo camiño do Gato que parte dende 
O Femio, as tomadas que imos deixando á nosa esquerda son A 
Resteba.

Frei Martín Sarmiento dicía no século xviii que a resteba era a 
segunda sementeira que «en Pontevedra, después de haber cogido el 
trigo o centeno, se ara y se siembra o maíz o mijo menudo o panizo 
u otro fruto en la misma tierra». É o que se chama tamén por terras 
de Miñor o millo de restrolleira, o que se sementaba en maio logo de 
cortado o cereal ou sacadas as patacas, o millo serodio. A Resteba é, 
pois, un terreo arado de segunda vez.
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 Revolta, A

Tomadas situadas ao pé do camiño que parte dende a Aguieira 
cara a Fragoselo.

O substantivo revolta pode contar con dúas orixes e significados 
distintos. Por unha banda, pode referirse a un sinónimo de volta co 
prefixo re- que constitúe un topónimo viario refirido a unha curva máis 
ou menos pronunciada dun camiño. Por outra banda, como nalgunhas 
áreas de Galicia, equivale a unha ‘parcela cultivable’, especialmente 
no monte, onde é frecuente a resteba, e incluso chégase a falar de trigo 
ou millo «de revolta». En orixe, foron terras de labor gañadas ao monte 
cultivadas ininterrompidamente sen deixalas descansar.

«un ferrado de deesa (...) al sitio da Rebolta» (1752, CME, Leigos, f. 
464v)

«medio ferrado (...) regadío al sitio de Reboltiña do Freijo» (1752, 
CME, Leigos, f. 776v)

 Rial; Rial de Mato, O; Rial Pequeno, O

O barrio de Rial estrema xa coa parroquia de Coruxo e conserva 
nomes como O Rial de Mato ou O Rial Pequeno que, fronte ao 
topónimo do barrio, si conservan o artigo inicial masculino. O Rial 
Pequeno era un campiño que traballaba a familia do Rodríguez 
ao lado da casa do Valente e da Cuxita.

Rial significa ‘terra que está á beira do río’, do sintagma adxectival 
latino (locus) rivalem ‘sitio que está xunto ao río’ (Sestay, 2010: 159). 
Emparentado dende logo con río, para outros autores relaciónase co 
latín rigare. É estraño como todos os e as informantes da parroquia 
suprimen o artigo masculino á hora de citar o nome deste barrio, dicindo 
que viven en «Rial» e non «no Rial», como debería ser. Non obstante, é 
curioso como á hora de diferenciar terras dentro deste barrio ben polo 
seu tamaño, O Rial Pequeno, ben pola vexetación que as ocupa, O Rial 
de Mato, si lles poñen o artigo masculino. Constatamos tamén a súa 
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alteración na fala e na documentación en O Real. É evidencia clara que 
o orixinal nome deste barrio levaba artigo masculino: O Rial.

«una quarta de ferrado (...) secano al sitio de Real do Mato» (1752, 
CME, Leigos, f. 420v)

«Juan Vieitez (...) casa terreña al lugar de Rial» (1752, CME, Leigos, 
f. 457r)

«un ferrado (...) secano al sitio de Campo de Rial» (1752, CME, 
Leigos, f. 457v)

«un dozauo de cauadura de parra (...) al sitio de Real Pequeno» 
(1752, CME, Leigos, f. 474v)

«medio ferrado (...) secano al sitio de Lajes de Rial» (1752, CME, 
Leigos, f. 502r)

«los herederos de Andrea Carballal tienen la obligación de pagar 
anualmente la limosna de una misa impuesta sobre el lugar del Rial» 
(1799-1872, AHD, Libro de Colecturía, f. 12)

«Matheo Alonso fundó una misa anual rezada (...) sobre el cocho de 
Rial» (1799-1872, AHD, Libro de Colecturía, f. 26v)

«dos pedazos de tierra a labradío al sitio de Rial» (AHMV, Memorial, 
1772, f. 5v)

 Río da Táboa, O; Río de Rial, O; Río de Sanín, O; Río do Pazo, O

Do latín rivus ‘rego, canle’, o substantivo río úsase para falar, 
fronte a rego, dun ‘curso natural e permanente de auga doce, que 
flúe por un leito e que desemboca no mar, nun lago ou noutro río’ 
(Dicionario da Real Academia Galega). Río aparece normalmente 
determinado por un adxectivo cualificativo, encargado de destacar 
unha das súas propiedades individuais, ou por un elemento 
preposicional responsable de engadir unha información locativa. 
Non é raro atopar o xenérico río como nome de lugar ou barrio 
tal como acontece na veciña parroquia de Coruxo.

«un octauo de ferrado (...) regadío al sitio de Río de Sanín» (1752, 
CME, Leigos, f. 603v)
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 Río de Barcos, O

Terreos situados debaixo do cemiterio parroquial contra o río 
Sárdoma (Lagares), onde hoxe está unha empresa areeira e de 
formigón.

Sabemos que o río Sárdoma era navegable con pequenas bacías e 
gamelas que entraban pola Foz, na súa desembocadura xa en Samil, e 
viñan río arriba para extraer area do seu fondo por estas alturas, pero 
non cremos que puidesen navegar por el barcos de gran calado. Barco 
é palabra de orixe prerromana que designa unha concavidade no 
terreo. É habitual que un mesmo termo prerromano designe recipientes, 
embarcacións ou depresións no terreo como a destas terras ribeiregas 
en pendente cara ao río. Apoiaría esta idea o nome das terras lindeiras: 
O Requeixo.

«un sexto de ferrado (...) al sitio de río de Barcos» (1752, CME, 
Leigos, f. 463r)

«medio ferrado (...) al sitio de Río de Barcos» (1752, CME, Leigos, 
f. 532r)

«María Jazinta de Eymon y consortes tiene la obligación de pagar 
anualmente dos misas resadas (...) impuestas sobre el campo de río de 
barcas» (1799-1872, AHD, Libro de Colecturía, f. 10)

«la heredad de Río de Barcos» (AHMV, Memorial, 1772, f. 5r)
«Matheo Alonso fundó dos misas anuales rezadas sobre el campo 

río de Barcos» (1799-1872, AHD, Libro de Colecturía, f. 26v)

«el terreno a labradío en el sitio nombrado río de Barcos» (1839, 
AHMV, Subasta de bens secuestrados aos prófugos do distrito, BOU/24, 
f. 2v)

 Río de Gonzas

Caudal de auga que provén do barrio de Sanín e ao que achegan 
auga diversas regueiras dende A Rodeira, A Pedra Branca e Casás.
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Entre as distintas pronunciacións deste topónimo óese a algúns 
veciños e veciñas falar do Río de Regonzas, nome composto dos 
mesmos elementos ca Río de Gonzas, pero alterado ao se unir os dous 
termos, algo moi común ao quedar o substantivo río en posición átona. 
A atestación presentada do Catastro de Ensenada como Gonzalbrez 
fai pensar que neste caso Gonza non se tratase do nome altomedieval 
(de raíz xermánica gunt-, gund-), senón dunha forma hipocorística 
medieval de Gonçalo (de idéntica raíz) mentres que o segundo 
elemento, Gonzalbrez, só pode provir do patronímico Álvarez. 
Outórgalle isto unha datación posterior ao ano 1000. O verosímil é 
que primeiro fose Gonzalv(a)rez, despois Gonza e finalmente Gonzas. 
Esta pluralización, resultado evolutivo do nome citado, é posible que se 
referise orixinariamente a terras que bañase este río e que se chamaban 
así por ser aquel o seu propietario. Acontence algo moi semellante 
entre Beade e Bembrive co río Eifonso, que pasou a ter o topónimo das 
terras que molla. 

«Don Pedro Jacinto Cadaval de San Félix de Nigrán (...) cinco 
ferrados (...) secano al sitio de río de Gonzalbrez» (1752, CME, Leigos, 
f. 729r)

No libro 3º da colexiata de Baiona aparece en documentos de 
Comesaña no século xvii un Gonçalo Alvarez Ferragudo:
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 Río Verde, O

O Río Verde é o nome do río ao seu paso polo barrio do Pazo, 
preto da Insuíña.

As algas e o verdello do fondo do río do Pazo deberon motivar este 
nome que se lle dá pouco antes da súa desembocadura no Lagares.

 Rodeira, A

É un barrio de Comesaña.

Derivado de roda, rodeira (do latín rotariam) ten o significado de 
‘pegada que deixa unha roda no chan’ e de ‘camiño estreito’ (Dicionario 
da Real Academia Galega). En toda Galicia hai diferentes lugares, 
parroquias ou incluso un concello en Pontevedra que leva o topónimo 
Rodeiro, porén, a única entidade de poboación que leva esta variante 
feminina, en singular, é a de Comesaña. En plural, ten a parroquia de 
Dorrón (Sanxenxo) un Rodeiras. 

É posible que se trate dun topónimo viario a xulgar polo cruzamento 
de distintos camiños polo lugar con rilleiras de carros marcadas na pedra, 
especialmente visibles aínda no camiño da Gatallada. Isto lévanos a 
dubidar da posibilidade de aplicarlle a Comesaña a hipótese que fala 
de rodeira como topónimo referido a un terreo de forma circular.

«una quarta de deseesa (...) al sitio de Rodeira de afuera» (1752, 
CME, Leigos, f. 440v)

«un ferrado (...) secano al sitio de Rodeira de arriua» (1752, CME, 
Leigos, f. 442v)

«la heredad y leyra de Rodeyra» (AHMV, Memorial, 1772, f. 5r)

 Roliña, A

A Roliña é o nome dunha tomada que hai entre A Cavada Nova e 
A Revolta, por debaixo da canteira do Jacinto.
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Nun caso moi parecido ao do Raposo, temos A Roliña. Aínda que de 
primeiras pensemos nun diminutivo de rola, ave pertencente á familia 
das pombas de cabeza gris e cunha liña branca ou negra no pescozo, por 
rola tamén entenden noutros lugares de Galicia unha ‘pequena división 
de terra sementada de diferente cultivo que o resto da leira, encadrada por 
regos feitos co arado’ que servían para deter a auga da chuvia (Dicionario 
de dicionarios). É difícil precisar a orixe do topónimo desta tomada 
que media entre dúas correntes de auga como o rego dos Talliños e A 
Regueira. Sabemos que o alcume As Rolas (alcume familiar en Baiona) 
está presente tamén noutros lugares. Acaso A Roliña de Comesaña fose 
unha [tomada da] Roliña, antigo alcume perdido na parroquia.

 Romeu, O

Barrio da parroquia situado máis ao noroeste na estrema con 
Coruxo.

Romeu é como se lle chama na zona ao Rosmarinus officinalis, 
arbusto aromático que provén do latín ros marinus. A presenza no 
lugar dun ou varios arbustos desta especie motivou quizais o nome 
de todo este barrio. O romeu é unha das plantas usadas para realizar 
a famosa auga do San Xoán que todas as casas facían na véspera da 
festividade do santo e que se tiña que deixar á intemperie para coller 
o rocío desta noite máxica. O Romeu de Comesaña foi interpretado 
tamén como recordo dun peregrino, ao vincularse coa imaxe dun San 
Romeu venerado na ermida de San Xoán que existiu en Coruxo. O seu 
vicario, segundo a información recollida nun expediente custodiado 
no Arquivo Histórico Diocesano de Tui, informou de que os vellos de 
Coruxo «dizen de oidas que heste Santo Romeu benia de Santiago en 
romería e se murió en la dicha feligresía no lugar que llaman Romeu e 
que a ese tiempo se abian tocado campanas de la dicha felegresia sin 
mobimiento de persona e lo habian sepultado en la dicha ermita en 
medio della de donde al presente se saca debaxo de la sepultura tierra 
para los enfermos de tercianas e probechan muchas personas».17

17 Iglesias Almeida, E. (1992): Caminos portugueses a Santiago en la diócesis de 
Tuy-Vigo. Vigo, p. 8.
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«Simón Fernández paga una misa por el campo del Romeo» (1799-
1872, AHD, Libro de Colecturía, f. 12)

 Roupeiro, O

A casa do Jachía en Rial está no propio lugar de O Roupeiro, 
nome que tamén comparten as terras da súa contorna.

O topónimo O Roupeiro, presente tamén na veciña parroquia de 
Matamá así como noutros lugares de Galicia, provén do nome rauparius. 
De orixe xermánica, este nome medieval está composto pola mesma 
forma que deu lugar a roupa, máis -arius, do gótico harjis ‘exército’ que 
confluíu co latín -arius.

«... las dichas treynta y dos cabaduras las hubo y compró dicho 
Abad a Jazinto do Roupeyro» (1661, AHD, Convento de dominicas da 
Anunciada de Baiona, 16, carpeta 2, f. 2v)

«un ferrado (...) secano al sitio de Roupeiro de Auajo» (1752, CME, 
Leigos, f. 502v)

«cobré de José de Comesaña y consorte por el campo del Roupeiro 
y otros 104 reales» (1847, AHD, Libro de Colecturía, f. 50)

 Rozadiña, A

De rozar, do latín vulgar *ruptiare ‘britar’ ou do clásico rumpere 
‘romper’. Emprégase hoxe en día rozar para referirse á ‘corta de 
toxos, silvas, mato’. Rozar era gañarlle terreo ao monte e facer as 
súas terras estériles cultivables. As Rozadas, aínda non séndoo en 
orixe, acabarían sendo leiras ‘libres de maleza’.

«un ferrado de monte (...) al sitio da Rosadiña» (1752, CME, Leigos, 
f. 769r)
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 Saides

Terras ocupadas pola Zona Franca.

Os filólogos e filólogas outórganlles distintas explicacións a 
topónimos como Saídes ao ser dubidosa a súa orixe. Bascuas (2014: 269) 
indica que Saíde pode ser unha simple variante de Zaíde con seseo e, 
Saídes un patronímico *Zanitizi (zanitus) ou derivado do verbo saír coa 
final relaxada en -e. Hai un O Saído na parroquia de Pontedeva, en 
Ourense, que se enmarcaría nesta proposta. Piel (1976: 234) fai derivar 
os topónimos Seide, Seides, Saido e Saides presentes na toponimia 
galega e portuguesa, de *sagildus (saildus), nome de orixe xermánico 
composto polo gót. *sag- ‘compañeiro’ e -gildus, terminación gót. 
de *geldaz, derivado de *geldan ‘valer’ que daría no medieval Saildiz 
(Boullón, 1999: 402). Saídes é pronunciado entre a xente de Comesaña 
sen artigo aínda que, ao falar do monte próximo, si o empregan: O 
Monte das Saídes. 

«un ferrado y quarta (...) secano al sitio de Xaides» (1752, CME, 
Leigos, f. 425r)

«Blas de Comesaña trae un campo de Sayde» (AHMV, Relazion, 
1643, f. 3v)

«campo de Saíde que lleba doze ferrados de pan en senbradura que 
demarca con jarja de Saíde Tallarín que lleba Pedro de Comesaña de 
Matamá» (AHMV, Morgado de Pazos, 1643, f. 1v)

 San Antonio, O

O San Antonio é un campo do barrio dos Cocheiros propiedade 
da familia dos Purgatorio.

O nome persoal Antón provén do latín Antonii, xenitivo de Antonius. 
Santo Antón é un santo honrado dende antigo e identificado por 
algunhas persoas como o santo de Padua e por outras como un eremita 
exipcio. Conta cunha imaxe no templo parroquial. Na vila de Baiona, 
Santo Antón era o patrón do gremio dos zapateiros, e mesmo contaba 
cunha capeliña propia no barrio do seu nome.
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O nome dos campos con referencia a santos teñen ás veces unha 
explicación tan fácil como O San Miguel que existe no barrio de Fontes 
(Baíña), leira así nomeada por ser onde polo San Miguel se puñan os 
cachopos da herba a secar.

 Sancholo, O

Terreos da actual Zona Franca.

O Sancholo parece un derivado do nome persoal Sancho, co mesmo 
sufixo de Manolo. Podería tratarse dun sobrenome de propietario.

 Sandrigo, O

Viñas e campos situados diante da casa do Jachía no barrio do 
Rial.

Foi o nome medieval de orixe xermánica sendericus o que deu 
orixe á denominación destas terras de Rial. O topónimo Sandrigo 
ten topónimos semellantes nalgunhas zonas de Galicia e Portugal, 
derivados do xenitivo, como Sandriz, Senderiz ou Sendriz. No 
Sandrigo tiña o igrexario de Santo André A Leira da Candea.

«más quatro reales y veinte reales que pagan Francisco y Bartholomé 
Rouco (...) por el campo de San Drigo» (1697-1932, AHD, Libro de 
Fábrica 2, f. 52v)

«medio ferrado (...) secano al sitio de tombo de Sandrigo» (1752, 
CME, Leigos, f. 498r)

«quatro ferrados (...) secano al sitio de Barja de Sandrigo» (1752, 
CME, Leigos, f. 502v)

«... molino de una rueda al sitio de San Drigo muele con agua de 
presa...» (1752, CME, Leigos, f. 504v)

«dos ferrados (...) secano al sitio de Barja de Sandrigo» (1752, CME, 
Leigos, f. 761r)
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 Sanín; Sanín Grande

Barrio localizado na estrema con Matamá e no cal se localiza o 
Centro Cultural Nautilius.

Procede dun nome persoal latino-cristián Senninius ou Sanninius 
(ou en -inus), probablemente orixinario de senex, senis ‘vello’. É o nome 
deste barrio de Comesaña un recordo dun home propietario da Villa 
Sanini. O uso do xenitivo para un nome de poboación durou ata o ano 
1000 aproximadamente. Outros Sanín galegos poden ser altomedievais 
e supoñelos romanos é arriscado. Os derivados de nomes persoais que 
son romanos con certeza son os formados con -ana, como Lourenzá, 
Touriñán ou Nigrán. Os formados con xenitivos en -i poden ser mesmo 
do ano 1000.

Entre os casos documentados, temos nas terras do Salnés en 1138 
«in terra de Sancta María de Lanzada villam Sannim concurrentem 
ad ecclesiam Sancte Eulalie de Denna».18 En 1261 «in eodem die 
marcham unam et dimidiam de sannin».19 Existe este mesmo nome en 
Bergondo, Brión e Paderne na Coruña; Ribadavia en Ourense e Marín 
en Pontevedra.

Unha das terras localizadas dentro deste barrio recibe o nome de 
Sanín Grande, atendendo ao seu tamaño, posiblemente co único fin 
de distinguilo doutro labradío que o propietario tiña na contorna, de 
menor tamaño.

«un tercio de ferrado (...) al sitio de Sanín» (1752, CME, Leigos, f. 
426v)

«una quarta de ferrado (...) secano al sitio de guertas de Sanín» 
(1752, CME, Leigos, f. 445v)

«... un molino de una rueda al sitio de Sanín...» (1752, CME, Leigos, 
f. 459r-459v)

18 Codolga: Corpus Documentale Latinum Gallaeciae. Editado por Pérez 
Rodríguez, F.  J.: Os documentos do Tombo de Toxos Outos, núm. doc. 
9773, p. 26-27, f. 5r-5v.

19 Codolga: Corpus Documentale Latinum Gallaeciae. Editado por López 
Ferreiro, A: Historia de la Santa Iglesia de Santiago de Compostela, núm. 
doc. 6768, p. 96-98, f. 235r.
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«Joseph González (...) casa terreña al lugar de Sanín» (1752,CME, 
Leigos, f. 486r)

«las dos leyras o parras de Sanín» (AHMV, Memorial, 1772, f. 5r)

 Santas, As; Santas do Carreiro, As; Santas do Sancholo, As

Terras situadas na actual Zona Franca e as máis próximas ao 
barrio da Pedreira.

Antas, do acusativo do latín antas ‘piares aos lados das portas’ 
preséntase asociado na toponimia normalmente a enterramentos 
megalíticos de fins do v milenio a. C., que perduran ata finais do iii 
milenio a. C. As antas serían a parte interna do enterramento, cubertas 
por terra e pedras formando a coiraza da mámoa. Segundo o Gran 
dicionario Xerais da lingua, as antas posúen tamén a acepción de 
‘marcos de pedra de gran tamaño chantados verticalmente na terra’. 
Tende a xente a dicir e escribir Santas por aglutinación que se dá na 
pronuncia ao unir o artigo As + Antas = As Santas. Do mesmo xeito 
escríbese historicamente.

«Pablo Romero funda un censo sobre siete ferrados de trigo de renta 
que en cada un año le paga Juan da Vila Balladares vezino de San 
Esteban de Beade (...) sobre la viña que se dize das santas» (1661, AHD, 
Convento de dominicas da Anunciada de Baiona, 16, carpeta 2, f. 1v)

«el campo que se dice das santas de abajo en el citio que se dice 
do Rapadoyro» (1761, AHDS, D-405, Protocolos do escribán Domingo 
Carbia Hermida)

«viña de Cancelo que linda con camino que ba para las antas» 
(1661, AHDT, Convento de dominicas da Anunciada de Baiona, 16, 
carpeta 2, f. 1v)

«tres quartas de ferrado (...) al sitio de Santas» (1752, CME, Leigos, 
f. 412v)

«medio ferrado (...) secano al sitio de Santiña» (1752, CME, Leigos, 
f. 417r)

«tres ferrados y medio (...) secano al sitio de Santas» (1752, CME, 
Leigos, f. 544r)
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Do mesmo xeito que as mámoas coñécense tamén por minas, petóns 
ou medoñas, nalgúns lugares denominan estes monumentos madorras. 
Esta última variante debeuse dar en terras de Fragoso e Miñor. Na 
toponimia de Comesaña, aínda que se perdeu na fala, quedou o seu 
fósil na documentación:

«Miguel Estéuez trae el cocho da Madora que aora le puso de viña» 
(AHMV, Relazion, 1643, f.2r.)

«... más veinte y ocho maravedís que anualmente paga Jazinta 
Paredes biuda de Joseph de la Iglesia vesina de Bigo por la biña dela 
madorra» (1697-1932, AHD, Libro de Fábrica 2, núm.  226, estante 
9E/10A, f. 52v)

«Juan de Comesaña da Pedreira paga veinte y ocho reales por la 
leira da Madorra» (1697-1932, AHD, Libro de Fábrica 2, núm. 226, 
estante 9E/10A, f. 11)

 Sárdomas, As

Por detrás da gasolineira da Pedreira en Comesaña, existe aínda 
hoxe un pequeno reduto de terras destinadas a desaparecer 
coa industrialización da zona que aínda hai quen lle chama 
As Sárdomas.

Diferentes fontes históricas testemuñan o emprego deste vello 
hidrónimo noutras parroquias de Vigo. Sárdoma ten a súa orixe nunha 
raíz indoeuropea *serh- ‘fluír’, que ademais de no caso vigués está 
presente no nome doutros ríos galegos como O Sar ou O  Sorga e 
mesmo portugueses, como o río Certoma, procedente dun Sertoma, 
variante morfolóxica de Sárdoma. Hai outro Sardoma en Ponteareas, 
como nome dun regueiro e das terras que este rega. Polo demais, o 
hidrónimo é sen dúbida prerromano e indoeuropeo.

«María da Riueyra de Matamá trahe vna heredad que llaman la 
beyga de Sárdoma» (AHMV, Relazion, 1643, f. 1r)

«tres ferrados y quarta (...) secano al sitio de Sárdomas» (1752, CME, 
Leigos, f. 415v)
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«un ferrado (...) secano al sitio de Barjiñas de Sárdomas» (1752, 
CME, Leigos, f. 498r)

«Los herederos de Domingo Fernandez Patrón, deben pagar 
anualmente la limosna de una misa resada (...) [fundada] sobre 
su heredad que llaman de sárdoma» (1799-1872, AHD, Libro de 
Colecturía, f. 12v)

«Juan do Salgueiro fundó una misa anual rezada (...) sobre el campo 
de sárdoma en la semana de San Andrés» (1799-1872, AHD, Libro de 
Colecturía, f. 27v)

«veiga que llaman de Sárdoma, de catorce ferrados en senbradura 
que parte con el río de la puente de Sárdoma y con campo que llaman 
de Medinas que hes de la fábrica de San Payo» (AHMV, Morgado de 
Pazos, 1643, f. 1r)

 Seca, A

De entre os diversos campos que traballaba a veciñanza de 
Casás, Rial e Comesaña, A Seca é o nome das terras lindeiras con 
Costelas, As Anicacas, A Fría, O Abelar...

A Seca é un topónimo procedente do latín siccu que na toponimia 
se refire a terreos faltos de auga ou que non se asolagaban no caso de 
cheas do río e quedan en seco.

 Sequeiros

Terras ocupadas hoxe por fábricas na estrema con Coruxo, quizais 
xa máis nesta parroquia veciña ca na de Comesaña.

Entre as acepcións que máis se barallan para a orixe do nome destas 
terras do Romeu é o de terras de secaño; é dicir, que por carecer de 
auga non son de regadío e nelas sementábanse cereais como trigo, 
avea, centeo, cebada ou produtos da horta que non requirisen de moita 
humidade.
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Serán, O

Espazo que se abre ante unha das máis importantes bodegas do 
barrio de Rial no propio camiño.

Os seráns eran ‘reunións nocturnas de carácter festivo’ (Dicionario 
de dicionarios). Do latín *seranum ‘relativo á tarde’, era no barrio de 
Rial onde se debía celebrar un dos seráns con máis sona da parroquia e 
onde mulleres e homes se xuntaban a tocar a pandeirada da que aínda 
algunha veciña fala no lugar. O baile e o canto eran os protagonistas. A 
estas festas as mozas ían acompañadas das súas nais que, atentamente, 
vixiaban con quen beillaban. Nas visitas pastorais que o bispo de Tui 
facía á parroquia anotaba a cada pouco que «no se hagan juntas de 
noche así de hombres como de mujeres en lo que se llaman seranes por 
las muchas ofensas que cometen contra Dios Nuestro Señor». Chegouse 
mesmo a ordenar que a «los padres de los hijos e hijas que se hallaren 
en tales molinos y seranes tocando y danzando los multara por cada 
uno en cuatro reales y por la segunda vez en ocho» (Arquivo Histórico 
Diocesano de Tui (AHDT), Libro de visitas pastorales, 1722. f. 20v)

 Simona, A

Entre o barrio do Pazo e Comesaña, detrás da casa do Cuco, hai 
aínda a día de hoxe unhas pequenas leiras que se chaman A 
Simona.

A Simona é tamén un lugar da parroquia de Valadares que lembra 
de quen era a súa propiedade: A Simona é A de Simón.

 Souto Novo, O

Tomadas no lugar da Regueira en Casás poboadas hoxe de 
eucaliptos.

Os soutos son ‘terreos cubertos de árbores, bosque’, normalmente 
castiñeiros e carballos (Dicionario de dicionarios). Provén do latín 
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saltus. O souto de Comesaña vese modificado polo adxetivo novo, 
que designa un novo espazo dedicado a castiñeiros, fronte a un xa 
existente pero sen presenza na toponimia (O Souto ou O Souto Vello). 
No Catastro de Ensenada cítase un «montte vajo en el sitio de Soutto 
novo de avajo».

«Se le pasó cargo de dos reales y diez y siete maravedís que pagan 
Sebastián de Comesaña y consortes por el campo de souto nobo» 
(1697-1932, AHD, Libro de Fábrica 2, f. 52)

«Sebastián de Comesaña (...) casa terreña al sitio de Soutonovo» 
(1752, CME, Leigos, f. 763r)

«... un molino de una rueda al sitio de Soutonovo...» (1752, CME, 
Leigos, f. 769r)

«una quarta de monte (...) al sitio de Soutonouo» (1752, CME, 
Leigos, f. 623r)

 Táboa, A

Paso existente nun dos estreitamentos do río Lagares á altura do 
barrio da Viña da Veiga.

Aínda que moita xente di este nome castelanizado, A Tabla, oín 
dicirlles a varias persoas como os seus maiores xa dicían A Táboa, pero 
que como rían deles e sentían vergoña acabou por substituírse pola 
forma actual. Procedente do latín tabula, o paso consistía nunha táboa 
de madeira disposta dunha beira á outra do río para o cruzar. A súa 
presenza deu pé a coñecer a zona onde se encadra como Os Campos 
da Táboa.

 Tallaríns, Os

Nada queda das antigas terras de Os Tallaríns ao construír sobre 
elas a actual Zona Franca.



T o p o n i m i a d o  va l  d e  f r a g o s o :  c o m e s a ñ a

138

Acaso se trate dun derivado de tallo con sufixo diminutivo -ín. A súa 
pluralización atende ao conxunto de pezas de terra.

«campo junto a este que se dize la heredad de Tallín y demarca con 
la cortiña do Souto (AHMV, Relazion, 1643, f. 2r)

«dos ferrados y medio (...) secano al sitio de Tallarín» (1752, CME, 
Leigos, f. 456v)

«campo que se llama el Tallarín lleuara en sembradura seis ferrados» 
(AHMV, Relazion, 1643, f. 1r)

«Gregorio de Comesaña trae un cocho que se dize de Tallarín» 
(AHMV, Relazion, 1643, f. 3v)

«Domingo González trae el campo de Tallarín pegado a los molinos 
señas» (AHMV, Relazion, 1643, f. 4r)

«campo de Tallarín de diez ferrados de pan en sembradura y 
demarca con heredad que llaman do Anguieiro y río de Sárdoma» 
(AHMV, Morgado de Pazos, 1643, f. 1r)

 Talliños, Os

Un dos lugares máis fermosos e naturais de toda a parroquia 
pódese ver aquí, en Os Talliños, espazo onde o río crea unha 
serie de pequenas fervenzas e move ata dous muíños. A pequena 
fraga aquí conservada ao pé da estrada do Zondal é digna de ser 
visitada.

Derivado diminutivo de tallo, substantivo procedente do verbo tallar 
(do latín taliare) ‘cortar cunha ferramenta’. Un tallo é segundo Antón 
Santamarina unha ‘leira longa e pendente que se traballa en sentido 
transversal’, pero tamén pode referirse a cada unha das divisións 
menores ás que foi exposta unha gran propiedade. É con este último 
significado co que en Comesaña aínda se usa tallo, xenérico referente a 
‘terreos pequenos’. Os Talliños son hoxe monte comunal.

«dos ferrados (...) regadío al sitio de Talliño do Freijo» (1752, CME, 
Leigos, f. 644r)

«un ferrado (...) regadío al sitio do Talliño» (1752, CME, Leigos, f. 
776)



139

T o p ó n i m o s

«terreno a monte Talliño de 340 varas» (1916, AHMV, Libro de 
Amillaramento, Antonio Comesaña Vila, f. 2)

 Teixugueiras, As

Campos e prados situados diante do cemiterio de Bouzas, no 
actual PAU de Navia.

Os tobos ou tobais que moita xente recorda existir nestas terras 
eran certamente de teixugos (Meles meles). Así, unha teixugueira é 
un ‘sitio ou lugar onde os teixugos teñen a súa gorida’ (Dicionario de 
dicionarios). Este mamífero carniceiro era temido polos nosos paisanos 
e paisanas por ser moi prexudicial sobre todo para as colleitas de millo 
nas que actúa de noite. Recibe tamén o nome de tourón. A dureza 
destes animais serviu para acuñar o dito «ser duro como un teixugo».

«diez cavaduras de viña al sitio de Teijueiras...» (1752, CME, Leigos, 
f. 514r)

«tres quartas de ferrado (...) secano al sitio de Teijueiras» (1752, 
CME, Leigos, f. 528r)

«seis cavaduras de viña (...) al sitio de Teijueiras» (1752, CME, 
Leigos, f. 638r)

«Domingo dos Castiñeyros trae un cocho da Teyjugeyra» (AHMV, 
Relazion, 1643, f. 2v)

«la metad de la viña das Theyxugueyras» (AHMV, Memorial, 1772, 
f. 5v)

«en la leyra do Theyjugo» (AHMV, Memorial, 1772, f. 6v)

 Tendal, O; Tendal de Bras, O

O Tendal é o nome dunhas terras preto da casa do Rodríguez 
en Comesaña, no cal aínda hoxe se tende a roupa. O topónimo 
O Tendal do Bras, recollido preto da Regueira en Casás, é o 
nome dunha leira ao pé da encrucillada entre o camiño que vai á 
Regueira e o que leva ao muíño do Grilo.
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Un tendal é un ‘lugar no que se tendía algunha cousa ao sol’ 
(Dicionario de dicionarios). Nun dos casos, o topónimo O Tendal 
refírese no barrio de Comesaña a un lugar en que se tendía a roupa, 
mentres O Tendal de Bras, en Casás, era un cocho onde este veciño 
da Regueira puña a secar o millo. O antropónimo Bras, de Blas, 
debeu ser común en Fragoso se atendemos a outros topónimos 
documentados como A Dobrada de Bras (Sárdoma) ou o Campo de 
Bras (Lavadores).

 Tomada, A; Tomada de Costelas, A; Tomadas do Arieiro, As; 
Tomada do Muíño, A; Tomada do Médico, A; Tomadas Novas, 
As; Tomadas Vellas, As

O substantivo tomada é na súa orixe o participio do verbo 
tomar, que desde o seu significado de ‘gañar, conquistar’ pasou 
a denominar no léxico agrícola a acción e o resultado de actuar 
sobre a terra brava ou de monte co obxecto de facela apta para o 
cultivo. Tomada é para a maioría de Fragoso e de Miñor ‘parcela de 
monte’. Foron probablemente en orixe terreos gañados ao monte 
comunal e que comezaron a ser traballados por particulares. 
Eladio Rodríguez, baseándose nisto último, defínea no seu 
dicionario como ‘anaco de monte propiedade de particulares e 
non comunal ou do Estado’ (Dicionario de dicionarios).

Temos así presente o substantivo tomada en nomes como A 
Tomada do Muíño, en referencia á proximidade do muíño do Topete 
(Casás); As Tomadas Novas, contrapostas a As Tomadas Vellas (tamén 
denominadas O Poulo); as primeiras son terreos sacados de monte 
moito despois que as segundas, que como o seu outro nome indica, 
deberon ser nalgún momento abandonadas; As Tomadas do Pazo; A 
Tomada da Presa (Casás), nomeada así pola proximidade da presa da 
Aguieira; A Tomada de Costelas (Casás); A Tomada do Médico (Sanín), 
refírese seguramente ao seu propietario don Juan, médico da parroquia 
e veciño da Igrexa; ou As Tomadas do Arieiro (Casás).
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 Tomada dos Coellos, A

Tomadas na estrema con Coruxo, que está xa máis no lugar de 
Fragoselo ca na propia Comesaña.

A Tomada dos Coellos, localizada nas estremas con Fragoselo, 
debeu estar chea de tobais de coellos. Pese a ser un animal abundante 
nos nosos montes, o cuniculus en latín debeu de estar moi presente 
nestas terras para que se comezase a denominar o lugar así.

«un ferrado y medio de deesa (...) al sitio de Coutada dos Cuellos» 
(1752, CME, Leigos, f. 504r)

 Tombo, O

Lugar situado no barrio da Igrexa que cae en pendente cara á 
estrada de Camposancos.

Do latín tumulum ‘altura ou prominencia’, úsase aínda como termo 
vivo na fala para referirse a unha pequena elevación no terreo. O galego 
usa a expresión ‘andar aos tombos’ e derivados como tumballada ou 
estomballarse que encerran a mesma acepción de ‘caída,tombo’.

«dos ferrados y medio (...) secano al sitio Tombo de la Yglesia» 
(1752, CME, Leigos, f. 553v)

 Topete, O

Parte máis alta do barrio de Casás camiño do Castro.

É un derivado diminutivo de tope ou topo con sentido de lugar alto.
«un ferrado de monte (...) al sitio de Tupete de Casás» (1752, CME, 

Leigos, f. 504v)
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 Torreiro, O

Espazo en que se fan as festas ao pé do Palco Novo, detrás da 
cabeceira da igrexa parroquial.

É un dos sitios máis populares da parroquia e lugar de encontro, 
onde aínda hoxe se fan as festas patronais. En orixe terreiro ‘espazo 
aberto, praza’, derivado de terra (aquí coa mesma alteración ca torrón 
por terrón). Un dos seus sentidos máis xerais en galego é precisamente 
‘espazo de terreo, xeralmente chan e desprovisto de herba e de 
árbores onde os nosos aldeáns celebran os seus bailes’ (Dicionario 
de dicionarios). É moi normal polo tanto nas parroquias galegas que 
o espazo que se abre nos arredores das igrexas se chame torreiro ou 
turreiro.

 Torres, As

As Torres é o nome das principais terras que explotaba a veciñanza 
do barrio da Rodeira, A Igrexa e Sanín.

Procedente do latín turris ‘torre’, é un nome frecuente na toponimia. 
A miúdo, con torre non só nos referimos a un lugar de vixilancia pola 
súa posición orográfica, senón tamén a unha fortaleza propiamente 
dita. No caso de Comesaña, a veciñanza da parroquia dá a explicación 
popular de que os campos situados neste lugar entre os barrios da 
Rodeira e da Igrexa se denominan así por ser uns terreos dende os que 
se ve a torre do campanario da igrexa parroquial.

«diez y seis ferrados de monte (...) al sitio de thomada da Torre» 
(1752, CME, Leigos, f. 423v)

 Toxeira, A

A Toxeira é o nome duns campos hoxe cercados no barrio de 
Casás que, pese a que xa non teñen toxos, si están de poulo.
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Toxeira designa, como toxal, un ‘terreo poboado por toxos’ 
(Dicionario de dicionarios). O toxo (dunha base prerromana toju) era 
un arbusto moi usado na vida cotiá dos nosos paisanos e paisanas 
ao ser utilizado como cama do gando e para combustible. Segundo 
o Catastro de Ensenada (1753), a parroquia de Comesaña contaba 
con 3362  ferrados, dos cales 406 correspondían a «montes abiertos 
ynutiles» poboados na súa maioría de carrascos e toxos. O carro de 
toxo naquela época valía tres reais. Ensenada infórmanos de que «un 
ferrado de monte de los zerrados de particulares primera calidad, en 
los términos de la villa de Vigo y referidas feligresías de su jurisdicción 
consideran puede producir de quatro a quatro años tres carros de toxo, 
el de segunda [calidad] de seis a seis [años] dos [carros] y el de tercera 
de ocho a ocho, uno».

«medio ferrado de monte (...) al sitio de toxeira» (1752, CME, Leigos, 
f. 753r)

«terreno a tojal y algunos pinos Tojeira de 236 varas» (1916, AHMV, 
Libro de Amillaramento, Francisco Vila Vila, f. 15)

 Ufas, As

Terras ocupadas na súa maioría polo polígono industrial do 
Caramuxo.

As Ufas é un dos moitos nomes da parroquia que debeu
 ser orixinariamente en singular, A Ufa, que se empregaba só a forma 

plural para referirse ao conxunto de todas as terras. Trátase dunha 
alteración de Aúfa ou Aúfe, na cal o a- inicial converteuse en artigo 
feminino e formou A Ufa ou A Ufe tan presente na toponimia galega. 
Teñen todos estes nomes a súa orixe nun antigo nome medieval de orixe 
xermánica Adaúlfus (en romance, Adolfo). O paralelo noutras áreas de 
Galicia conserva o l: Ulfa, Ulfe, A Ulfa ou Aúlfe. Na área tudense, 
nese contexto -ulf- o l pérdese para casos como Randufe, Bandufe ou 
Mañufe. É un dos moitos nomes que nos desvela quen foi o seu antigo 
propietario.
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«Jorge Méndez y Esteuo Bonzo traen vn campo que se dize da Ufa» 
(AHMV, Relazion, 1643, f. 2r)

«con más sobre otro campo suyo que se dize da hufa que llebara 
de sembradura un bucio de trigo de sembradura poco más o menos» 
(1661, AHD, Convento de dominicas da Anunciada de Baiona, 16, 
carpeta 2, f. 4)

«más el cocho da Ufa de seis ferrados» (AHMV, Morgado de Pazos, 
1643, f. 2r)

«un ferrado y medio (...) secano al sitio da Ufa» (1752,CME, Leigos, 
f. 522r)

«un ferrado (...) secano al sitio da Ufa» (1752,CME, Leigos, f. 527r)
«... al sitio da Ufa» (1752,CME, Leigos, f. 566r)
«... al sitio da Ufa» (1752,CME, Leigos, f. 645r)

 Veiga Grande, A; Veiga, A; Viña da Veiga, A

A Veiga é o nome dos terreos que ocupa a empresa Gestamp 
en pleno barrio de Comesaña, e onde noutros tempos estivo a 
Matricería LAP (Luís Aramburu Parra), de aí que moita xente fale 
tamén dos Campos de Alamburu modificando o apelido orixinal. 
Preto desta estaban os campos de A Veiga Grande e A Viña da 
Veiga, este último topónimo nome dun dos barrios dende o século 
xx.

Veiga é unha palabra prelatina característica de toda a península 
ibérica (en castelán vega) para designar as terras cultivables e fértiles, 
normalmente ás beiras dun río, que no caso galego pasou a referirse a 
calquera terra de labor. Son múltiples as súas acepcións nos dicionarios: 
‘terreo baixo, amplo e fértil’ (Dicionario da Real Academia Galega), 
‘herdade ou labradía de curtas dimensións’ ou ‘porción de terreo chan 
e húmido, dedicado a cultivo de cereais’ (Dicionario de dicionarios). 
A partir deste substantivo feminino xurdiron nomes como A Veiga 
Grande, onde veiga aparece modificada polo adxectivo grande que 
nos informa do tamaño da terra; ou A Viña da Veiga, que nos indica o 
lugar onde estaba plantada a viña. Aparece tamén o topónimo A Veiga 
da Viña constantemente na documentación ata o século xx.
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«Benito Alonso de Parada vezino de San Pedro de Matamá y los 
hijos de María de Comesaña pagan quatro reales y medio por la leira 
da viña da beiga» (1697-1932, AHD, Libro de Fábrica 2, f. 11)

«un ferrado y quarta (...) secano al sitio de Cocho de Viña da Veiga» 
(1752, CME, Leigos, f. 490v)

«sesenta y dos ferrados labradío secano (...) al sitio de veiga da viña» 
(Libro do Maior Facendado, libro 273, f. 3928, rolo 196 B, AHU)

«la de la viña da Veyga» (AHMV, Memorial, 1772, f. 5r)

 Vesada, A

O conxunto de fábricas e empresas que están entre a gasolineira 
e a entrada cara ás naves de Vitrasa, na estrada de Camposancos, 
están todas elas situadas en As Vesadas e algunha na Calquiña.

Vesar é un verbo equivalente a rozar e cachar, procedente do latín 
versare, derivado de versu ‘suco aberto polo arado’. Vesar é arar a terra 
para ser cultivada.

«A Juan Manuel, desertor hijo de José Costas y María Antonia Alonso 
[se le embarga] el terreno nombrado da besada» (1839, AHMV, Subasta 
de bens secuestrados aos prófugos do distrito, BOU/24, f. 2v)

 Vimbios, Os; Vimbieiros, Os

Eran coñecidos como Os Vimbios os terreos situados á entrada do 
camiño do Anguieiro onde hoxe están plantados os tres grandes 
chopos que presiden a entrada sur a Citröen. No interior da Zona 
Franca había tamén Os Vimbieiros.

Os vimbios ou vimes (do latín viminem) son as pólas flexibles que 
nacen dun vimieiro e que se empregan para armar as viñas ou facer 
cestos. Debeu ser a abundancia nestas zonas o que fixo que servisen 
para denominar terras próximas e nas cales se daba este arbusto 
caducifolio coñecido científicamente como Salix viminalis.
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 Viña Alta, A; Viña da Veiga, A; Viña de Comesaña, A; Viña do 
Poste, A; Viña do Roque, A; Viña Nova, A; Viñas do Tombo, As

A Viña da Veiga pasou de referirse a unhas únicas terras a facelo 
de todo un barrio.

Do latín vinea desígnanse co substantivo viña os terreos en que 
hai plantados Vitis vinifera. A maioría dos nomes recollidos de viñas 
refírense ao lugar en que se localizan, como acontece en A Viña da 
Veiga, A Viña de Comesaña ou As Viñas do Tombo. Os outros designan 
certas características das viñas e mesmo o seu antigo propietario como 
A Viña do Roque. Así, A Viña Alta é unha das moitas viñas en parra da 
parroquia, pero que, ao ter que ceder paso de servidume, conta cunha 
altura destacada fronte á normal. A Viña Nova refírese a unha terra en 
que non debía haber vides pero que se plantaron novas.

Segundo o Catastro de Ensenada en Comesaña había «ciento y once 
cavaduras de parra, cinquenta y cinco de primera calidad y cinquenta 
y seis de segunda. Ducientas y quarenta cavaduras de viñas, treinta y 
una de primera [calidad], ciento veinte y nueve de segunda [calidad] y 
ochenta de tercera [calidad]».

«dos ferrados (...) secano al sitio de Viña Vella» (1752, CME, Leigos, 
f. 437v)

Outro topónimo que se debeu perder ao longo dos anos e relacionado 
con viña, por referirse a un terreo destinado a viñedo, é O Bacelo. 
Procedente de *bacillu ou bacellu referíase a terreos en que había viña 
recentemente plantada, pois bacelo é un ‘vástago de videira que se 
planta para crear cepa’.

«una tercia de cavadura de viña (...) al sitio do Bazelo» (1752, CME, 
Leigos, f. 626v)

 Viragaia, A

A Viragaia é a ladeira que, dende o antigo camiño do Perdiz, foi 
solucionada no PAU de Navia a base de estanques de auga.
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Acaso se trate dunha alteración de Miragaia en que o mira- mudou 
por -vira nun fenómeno fonético común tal e como se indica para A 
Viragaia recollida no camiño da Galeota, no Porto, na parroquia de 
Beade (Carrasco e Navaza, 2014: 119). Unha Miragaia había tamén en 
Lavadores (alterada en Miranaia) como topónimo composto do verbo 
mirar e o antigo adxectivo provenzal gaio, gaia ‘alegre’ que, como 
nome, viría significando algo semellante a Vista Alegre.

 Viveiro, O

Aínda que hoxe en día se coñece como rúa do Viveiro unha das 
vías novas que aparecen nos chalés do Topete, O Viveiro era 
o nome dun espazo do monte da Pedra Branca por debaixo do 
Castro.

Un viveiro, do latín vivariu, é un sitio onde se sementan landras, 
castañas, piñóns etc., moi espesos para que nazan plantas que logo 
se teñen que transplantar (Dicionario de dicionarios). A existencia en 
todas as parroquias dunha devesa de propiedade real leva consigo a 
presenza normalmente dun viveiro onde se plantaban os novos brotes. 
En Comesaña dunha a outra propiedade non había moita distancia, polo 
que unha vez extraídas do viveiro, as novas árbores xa se plantaban na 
devesa. Segundo a documentación, debeu ser a partir de 1754, aínda 
que xa se falaba de «un bivero viejo», cando se manda facer un novo 
«por no aver bivero alguno, se reconoció el citio que podía ser más 
apropósito para este efecto y se allo en la ynmediacion de la dehesa 
antigua por la parte de avajo de ella». Este novo viveiro debeu ser o que 
lle deu lugar ao nome hoxe conservado, e grazas ao cal sabemos a súa 
histórica localización.

 Volta da Gabaneta, A; Volta do Sevilla, A

Curva destacada no camiño de Rial onde este se cruza co camiño 
do Femio pouco antes de chegar ao Pontillón.
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Os trazados tortuosos dalgúns dos camiños deron lugar á aparición 
de voltas e estreitamentos perigosos denominados por algo que 
os caracterizou; no caso de A Volta do Sevilla foi a proximidade da 
casa deste veciño mentres que no topónimo de A Volta da Gabaneta 
descoñecemos se aconteceu algo semellante pero cunha persoa 
alcumada A  Gabaneta. Neste caso, o alcume podería provir do uso 
dunha antiga peza de roupa, derivada de gabán, coñecida como 
gabaneta.

 Xan Cereixo, O

O topónimo Xan Cereixo consta dun primeiro elemento formado 
por Xan, variante popular galega do nome Xoán e un segundo, 
Cereixo, apelido ou alcume do posesor destas terras. A unión de 
nome e apelido, seguindo este patrón, documentámolo noutros 
lugares como Xan Amigo (Osedo, Sada), Xan Xordo (Sabugueira, 
Compostela), Xan Ferro (Baíña,Baiona) ou Xan Carreatos (Baredo, 
Baiona). En Comesaña existe tamén A Casa do Xan Fernández no 
barrio da Ponte.

«vna coutada al sitio de San Sereyxo» (AHMV, Memorial, 1772, f. 
5v)

 Xepemiguel, O

Nome dunha das parcelas das moitas que forman os campos de 
Redondos.

Xepe era hipocorístico habitual no século xix para Joseph. Como 
en Pepe, pénsase na posible influencia dos hipocorísticos italianos 
de Giuseppe. O Xepemiguel é o resultado evolutivo dun José Miguel, 
seguramente nome do seu antigo propietario e que quedou na terra 
referíndose ao (campo) do José Miguel.
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 Xunqueira, A

Espazo ocupado polo campo de fútbol de Comesaña no barrio de 
Muíños e arredores.

Palabra con orixe no latín iuncum ‘xunco’. A Xunqueira é un lugar 
onde abundan os xuncos, normalmente terreos que a marea ao subir 
asolagaba e estaban sempre moi húmidos. É común entre os e as falantes 
da parroquia empregar a variante xungo que converte o topónimo en A 
Xungueira. É probable que desta forma proveña o nome dunhas terras 
situadas no barrio das Pereiras chamadas A Xangueira.

«... María Benita do Pazo viuda de Juan de Comesaña y consortes 
deven pagar anualmente doze misas resadas y una quartilla de aceyte 
que fundó (...) sobre el campo da Junquera.» (1799-1872, AHD, Libro 
de Colecturía, f. 9v)

«un sexto de monte (...) al sitio de Junqueira» (1752, CME, Leigos, 
f. 627r)

«seis ferrados de monte primera calidad al sitio de Junqueira grande 
linda a leste y norte [con] río...» (1752, CME, Leigos, f. 803r)

«la leyra de heredad de Junqueyras» (AHMV, Memorial, 1772, f. 5r)
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Cando a xente se relacionaba máis entre ela, cando o traballo do agro 
era comunitario ou cando ao saír da misa se dispuñan os arranxos dos 
camiños e a limpeza das presas, todos sabían os alcumes das familias. 
Eran elemento identificador dunha casa, dos seus membros e mesmo 
das terras que se posuían. Tentar explicar cada un dos sobrenomes é 
complexo, atenden a motivación diversa e hainos tan curiosos como 
O Twist (polo baile ou ritmo), O  Pulido (podería corresponder a 
apelido), O Feto, O Fanito, O Caghetillo (pronunciaba mal carretillo), 
A Chicheliña, O Despegaorellas, A Cabeza de Pito, A Heredera, 
O Marica, A Franselina, A Calandra, A Cafona, A Sexa, O Canete, O 
Perero, O Caneco, A Charragela, O Tolo, O Mala Raia, A Chorona, O 
Mimoso, O Fatigas, A Chidiñas, A Matiña, O Planchado, A Quica, A 
Marrola, A Chinita ou O Ligero; este último, castelanizado, foi tamén 
apelido durante a Idade Moderna e poido documentarse para as terras 
de Fragoso e de Miñor no século xvii ou xviii como Lixeiro.

Boa parte deles quedaron identificados cunha casa, a casa matriz, 
o xerme da familia e célula básica de consumo e produción (Souto 
González, 1995: 4). Nomes e apelidos serviron tamén, como se de 
alcumes se tratasen, como distintivo familiar: A Casa da Crespa (Rial), 
A Casa do Acuña (A Ponte), A Casa do Calzada (A Igrexa), A Casa do 
Costas (Casás), A Casa do Gandra (O Tombo), A Casa do Grande (As 
Pereiras), A Casa do Hermida (A Ponte), A Casa do Iglesias (A Ponte), 
A Casa das Millanas (A Ponte), A Casa do Monroi (O Pazo), A Casa 
do Novas (Os Eidos), A Casa do Piñeiro (Casás), A Casa do Rodríguez 
(Comesaña), A Casa do Sangiao (As Nogueiras), A Casa do Sobreira 
(A Ponte), A Casa dos Caietanos (Casás), A Casa dos Campiños (Rial), 

Os Alcumes da parroquia na toponimia9
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A Casa dos Carreira (Casás) ou A Casa dos Simóns (Casás). Xunto aos 
apelidos, algúns nomes quedaron como denominación das casas, como 
pasa en A Casa da Benjamina (Casás) ou A Casa de Marta (Casás).

De apelidos

Entre os apelidos son dignos dunha pequena explicación, respecto 
da súa orixe, os seguintes.

 Baladrón

Apelido xurdido de alcume referente a home ‘farfallán, o que sendo 
covarde xáctase e alardea de valente’ (Dicionario de dicionarios). 
Os Baladróns de Comesaña son orixinarios da veciña parroquia 
de Coruxo.

 A Casa do Baladrón (Casás)

 Llanderas

Llanderas é un apelido pouco frecuente en Galicia e non galego 
segundo delata a súa forma con ll- inicial. É apelido toponímico 
que levan nesta área oito persoas en Nigrán e once en Vigo. En 
España, Gipuzkoa é a provincia con máis xente así apelidada.

A Casa do Llanderas (As Nogueiras)
A Cabana do Llanderas (As Nogueiras)
Campo do Llanderas (nos terreos da desaparecida industria Hierros 

Arteta na Florida)

 Meijide

Da feminización e adaptación do apelido castelanizado Meijide 
(Ameixide orixinal) en alcume, provén A Meijida ou A Mengida. A 
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forma en que deu o alcume semellaría máis dun Ameixida orixinal, 
castelanizado, entendido na toponimia como lugar onde hai 
ameixeiras (do latín damasceneta).

A Casa da Meijida (Casás)

 Pintos

O apelido Pinto, seguramente toponímico, orixinario de Pintos 
(Pontevedra) deu lugar na parroquia a un alcume que conta con 
variante masculina e feminina. En Vigo é o apelido de 441 persoas.

A Casa do Pintos (Sanín)
A Casa de Pura A Pintas (Os Liñares, Os Cocheiros)

 Reinaldo

Reinaldo é apelido patronímico sen sufixo procedente dun nome 
persoal medieval de orixe xermánica (Reginaldus). O foco de 
expansión de todas as persoas portadoras deste apelido parece 
ser o lugar dos Reinaldos, na Caniza, o que levaría a consideralo 
apelido toponímico (a pesar de ter sido como dixemos o topónimo 
o que se formou a partir do nome persoal). Ao coñecerse o lugar en 
forma plural, como o alcume de Comesaña, o apelido toponímico 
debería ser Reinaldos se non se considera que o plural naquel 
topónimo é secundario, sendo a forma orixinaria en singular como 
demostra, xunto a outras variantes, a documentación (consultada 
polo profesor Gonzalo Navaza) do mosteiro de Melón (Ourense) 
desde, polo menos, o século xiii con A de Reinaldo, Id quod 
Regnaldus ou Cabana de Reinaldo. Reinaldo é apelido galego a 
pesar da orixe exótica en Francia que a explicación popular local 
achegada por Antonia Costas Comesaña lle outorga. Segundo 
esta, entre as tropas do coronel Chalot e o xeneral Limousin viña 
un Renault ou Renaud que, tras a retirada, se asenta en terras da 
Caniza. De aquí procedería a rama orixinaria que logo de asentarse 
en San Paio de Navia, emparentaría en Comesaña. Levan este 
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apelido 124 persoas en todo o concello vigués e 65 na Caniza. A 
lenda popular puido ter certo fondo. Outra versión lembra como 
os antepasados desta familia viñeron fuxidos de Francia cando 
naqueles territorios se estaba a vivir unha guerra.

A Casa dos Reinaldos (Sanín)

 Ricoi

A tradición popular local di que a familia Ricoi non era nativa 
da parroquia. Cóntase na familia que, cando se comezou a 
construír a igrexa de Matamá, xunto a moitos dos canteiros da 
contorna, concorreron á obra do templo canteiros cataláns. Entre 
eles, parece que viña José Luís Ricoi Monteagudo, un recoñecido 
canteiro catalán que participou na obra e que trouxo este apelido. 
En 1900 documentamos xa con residencia en Comesaña ao 
mestre canteiro don Luís Ricoi Prado, partícipe na construción, 
entre outras obras, da casa do barbeiro Juan Jalda Figueiras, no 
sitio da Ribeira do Mar, paralela á rúa de Santa Ana, en Bouzas.20 
En todo Vigo contabilízanse 104 persoas así apelidadas, o que o 
converte nun dos concellos galegos con máis presenza de Ricoi.

A Casa do Ricoi (A Viña da Veiga)
O uso deste apelido como se fose un alcume levou á súa feminización 

ao coñecerse unha filla do Ricoi como A Ricoia.
A Casa da Ricoia (O Tombo)

 Rouco

Apelido común na comarca, orixinado do latín raucus, o apelido 
Rouco, documentado amplamente na onomástica medieval 
galega, é adxectivo aplicado a quen está ‘afectado de rouquén’, 
por son ou voz ‘áspera e pouco clara’ (Dicionario da Real 

20 Arquivo Histórico Municipal de Vigo, BOU/25. 1900, maio, 15, Comesaña.
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Academia Galega). En 1858 Benito Rouco Posada manifesta ante 
o Concello, para que se lle cobre a correspondente contribución, 
ter construído dende 1874 unha casiña de planta baixa no lugar 
da Rodeira.21

A Casa do Rouco (Os Eidos)

 Vilas

O apelido Vilas é un plural secundario e equivale ao orixinal 
Da Vila, como Os Costas dun Da  Costa. Recolleuse noutras 
parroquias o alcume O Vilas con valor toponímico en recordo do 
lugar de onde era natural quen o levaba (Vilas en Morgadáns). O 
mesmo acontece en alcumes como O Belesar, O Morgadáns ou O 
Lañelas (de Lanhelas, Portugal) recollidos en Santa Baia das Donas 
(Gondomar).

A Casa do Vilas (Comesaña)

Carácter e comportamento

 Barbatán, O

Barbatán é unha palabra que se emprega como adxectivo 
cualificativo aplicado a un home bruto.

A Casa do Barbatán (Comesaña)

 Cabra, O

O nome da cabra serviu, polo comportamento do animal inquedo 
e aventureiro, para referirse a persoas destemidas e algo atoladas.

21 Arquivo Histórico Municipal de Vigo (AHMV), BOU/25. 1858, decembro, 19, 
Bouzas.
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A Casa do Cabra (O Pazo)
A Casa de Lucinda do Cabra (A Pedra Branca)
A Tenda do Cabra (Casás)

 Cachán, O

A palabra cachán aplícase normalmente como alcume a un ‘home 
que é moi dado ás mulleres’ e como eufemismo para designar 
o demo (Dicionario de dicionarios). En Comesaña, o alcume 
orixinal tamén se feminizou coa forma Cachana.

A Casa dos Cacháns (O Tombo)
A Casa da Cachana (Comesaña)

 Carozo, O

Cando acabamos de debullar o millo o que nos queda é o carozo. 
É ‘a parte leñosa ou óso da espiga’ (Dicionario de dicionarios). 
Aplícase ás persoas que seguindo o dito popular «son duras coma 
carozos».

A Casa do Carozo (Sanín)

 Corroña, A

Probablemente derivado de carroña, é un substantivo empregado 
para falar de persoas que só traballan para ‘o seu propio ben, 
miserables e egoístas’. É carroña ou carraña un sinónimo tamén 
de roña, referíndose tamén á ‘capa de sucidade do corpo por falla 
de limpeza’ (Dicionario de dicionarios).

A Casa da Corroña (Muíños)
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 Cuco, O/Cuca, A

O alcume cuco procedente do paxaro (Cuculus canorus) aplícase 
ás persoas ‘que a todo sacan proveito’, así como adxectivo para 
falar de alguén ‘listo, avisado, astuto e sagaz’ (Dicionario de 
dicionarios).

A Casa do Cuco (Os Cocheiros)
A Casa do Cuco (O Pazo)
A Casa da Cuca (As Pereiras)

 Grilo, O

Puido ser o costume de cantar seguido o que motivou a aparición 
deste alcume. O Grilo sabemos que era propietario dun muíño en 
Casás.

O Muíño do Grilo (A Regueira, Casás)
O Charco do Grilo (A Regueira, Casás)
A do Grilo (As Pereiras)

 Maturranca, O

O alcume maturranca é posible que sexa unha alteración dun 
orixinal maturranga, substantivo masculino empregado para falar 
dunha persoa vagabunda, paseante e folgazana (Dicionario de 
dicionarios).

A Casa do Maturranca (A Ponte)

 Mixerica, A

Téndese a falar de persoa mexericas cando esta gusta de contar 
chismes e cousas da vida dos demais. Nalgúns casos, menos 
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frecuentes, refírese a unha persoa que por nada que teña xa se 
está a queixar, motivo polo que Sarmiento dedicou a Mixeriqueiro 
unha obra enteira. 

A Casa da Mixerica (Comesaña)

 Paifocos, Os

Úsase o adxectivo paifoco (a partir do primeiro elemento Paio, 
nome persoal) para falar dunha persoa ‘pailana, agreste, rústica 
e de modais rudos’ que á vez podía ser ignorante (Dicionario de 
dicionarios).

A Casa dos Paifocos (Casás)

 Pelates, O

Alcume procedente do nome Pilatos. Poncio Pilato foi o 
gobernador romano responsable da condena de Xesucristo á cruz, 
polo que se relacionou este nome tradicionalmente con persoas 
de mal xenio e de mal carácter, que ao igual ca este personaxe 
lavan as mans en certos temas.

A Casa do Pelates (A Igrexa)

 Pillabana, A

O feminino de pillabán é pillabana, adxectivo empregado para 
falar dunha ‘persoa lista e esperta que sabe cousas impropias 
da súa idade’ e que actúa tamén con malicia e astucia facendo 
sempre trasnadas. Úsase na parroquia o dito «Ser como a defunta 
da Pillabana» para referirse a unha persoa que todo lle vale.

A Casa da Pillabana (A Pedra Branca)



159

O s  A l c u m e s  d a  p a r r o q u i a  n a  t o p o n i m i a

Aspecto físico

 Barbas, O

É un alcume individual orixinado polo costume de levar barba 
que tiña o seu orixinal posesor. Barba tamén é apelido que levan 
no concello de Vigo 24 persoas.

A Casa do Barbas (Rial)
A Mina do Barbas (Rial). Mina de auga de gran lonxitude escavada 

no xabre e de uso particular desta familia. Accédese a ela por unhas 
escaleiras de pedra.

 Galán, O

Ser galán aplicábase ao home que era garrido e atractivo ‘que 
galanteaba e lle facía as beiras ás mulleres’ (Dicionario de 
dicionarios). Como apelido son Galán en Vigo 132 persoas.

A Casa do Galán (A Igrexa)

 Marelas, As

Este alcume é posible que se refira á coloración da pel destas 
mulleres solteiras que vivían no barrio da Pedreira. Os dicionarios 
recollen tamén para marela a ‘canción que as cuadrillas de 
segadores cantan a toda voz para competir cos doutros grupos’ 
(Dicionario de dicionarios).

A Casa das Marelas (A Pedreira)

 Pirillas, O

Ao igual ca no caso do Barbas, este alcume foi en orixe individual 
e pasou logo a referirse a toda a familia deste home que debía 
deixar perilla.
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A Casa do Pirillas (A Igrexa)
A Canteira do Pirillas (Casás)
O Lugar da Pirillas (Casás)

Eivas e defectos

Bastaba con ter unha eiva, xa nun ollo para que che puxesen O 
Chosco ou O Cego, xa nunha perna para ser O Coxo.

 Cagallón, O

Referente tanto a persoas coma a animais, un cagallón é a ‘materia 
fecal consistente e moldeada’ (Dicionario de dicionarios). Aplícase 
neste caso a unha persoa baixo a acepción de medoñenta ou por 
problemas intestinais nalgún momento concreto da súa vida.

A Mina do Cagallón (Sanín)

 Callán, O/Callana, A

Callán é unha palabra sinónima de mangallón. Como adxectivo 
emprégase para designar unha persoa ‘folgazana, vaga, rapaz moi 
crecido e moi indolente’ (Dicionario de dicionarios).

O Lugar dos Calláns (A Ponte)
A Casa da Callana (A Ponte)

 Canelas, O

A ‘parte da perna situada entre o xeonllo e o pé’ (Dicionario de 
dicionarios) é a canela, palabra que nos últimos tempos pasou a 
substituírse na zona pola forma castelán canilla. Cando se aplica 
como alcume a unha persoa faise atendendo ás canelas longas 
e delgadas que tiña, que deron lugar ao adxectivo escanelado 
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(castelanizado en escanillado) ou polo costume de «andar en 
canelas» (sen medias, co pé espido dentro do zapato).

A Casa do Canelas (O Tombo)

 Colludo, O

Aplícase o adxectivo colludo a persoas e animais ‘que teñen 
testículos’ e, polo tanto, están sen capar. Poderíase relacionar 
tamén con persoas valentes que non lle temen a nada e lles botan 
valor ás cousas.

A Casa do Colludo (O Pazo)

 Jachía, O

Moitas veces unha persoa gañaba un alcume polo simple feito de 
pronunciar, falar mal ou comentar algo que fai graza. A Manuel 
García Comesaña pasoulle o primeiro. Cando lle preguntaban 
como se chamaba, respondía sempre moi seguro Manuel Jachía 
Comechaña, e quedoulle para sempre O Jachía, derivado do seu 
apelido García.

A Casa do Jachía (Rial)
Redondos do García (Rial)

 Jaipaises, O

A este emigrante chegado probablemente de terras alén o mar 
como o Brasil ou de terras de fala portuguesa, pasoulle algo 
parecido ao Jachía. Cando volveu de facer as américas, toda 
a parroquia recórdao baixando dun taxi no cruzamento de 
Comesaña, ao lado das Gaiosas. Viña cargado con maletas nas 
cales ao parecer traía unha chea de antigüidades e de cousas 
vellas, e falaba unha lingua que non era nin galego, nin castelán, 
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nin portugués. A rapazada íalle roubar ao seu lugar a froita, polo 
que sempre se andaba a queixar que «os jaipaises siempre me 
comen toda a fruita». O motivo de que pronunciase mal a palabra 
rapaces, ou cando menos o fixese cun acento portugués que aquí 
descoñecían, fíxoo quedar co alcume de O Jaipaises.

A Casa do Jaipaises (Rial)

 Macanas, O

Unha macana é un «disparate, parvada, despropósito ou 
extravagancia» (Dicionario de dicionarios). Trátase tamén dunha 
expresión coloquial moi usada na Arxentina para referirse a unha 
mentira. Pode ser esta segunda acepción a que podemos aplicar 
a este Macanas que a xulgar pola arquitectura da súa casa estivo 
nalgún momento da súa vida facendo as américas.

A Casa do Macanas «Villa María» (A Viña da Veiga)

 Moxenas, O

Ao igual que usamos na zona muxica ou faísca para referirnos 
ás chispas do lume, nalgúns lugares empregan a palabra moxena 
para designar tanto a chispa coma ‘os restos que desprende unha 
vela ao arder’ (Dicionario de dicionarios).

A Casa do Moxenas (A Rodeira)

 Patela, A

Pese a que é máis coñecido por todos o significado de cesta chata 
que usan as peixeiras, úsase tamén o substantivo patela para falar 
dunha persoa de pernas curtas (Dicionario de dicionarios).

A Casa da Patela (Casás)
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 Patitas, O

Coa mesma acepción de persoa coas pernas curtas é probable 
que se orixinase o alcume O Patitas.

A Casa do Patitas (Rial)

 Rabioso, O

Chámaselle rabioso ou rabiosa a unha persoa que cando se enfada 
mostra carraxe ou cólera (Dicionario de dicionarios).

A Casa do Rabioso (A Rodeira)

 Rato, O

O Rato gañou curiosamente o seu nome no muíño. Era unha persoa 
que barría e deixaba tan limpo o tremiñado cada vez que moía, que 
cando ía outra a moer e o vía todo tan limpo dicía: «Aquí pares que 
xa anduveron os ratos que non hai nin óleo pegado ao pé». Foi ese 
‘defecto’ de querer aproveitar ata o último po do gran moído o que 
lle custou o alcume, mesmo en tempos de fame.

A Casa do Rato (Casás)

 Zaragallas, O

A zaragalla é o xenérico usado na zona para referirse ao conxunto 
de ingredientes que se utilizan no recheo das empanadas. A orixe 
deste alcume do barrio da Ponte puido referirse á fachenda do seu 
posesor –que tiña moita empanada– ou tamén ao carácter das súas 
palabras ‘insubstanciais e ociosas’ (Dicionario de dicionarios).

A Casa do Zaragallas (A Ponte)
Lugar do Zaragallas (A Ponte)
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Por blasfemar

 Caravillas, O

Unha caravilla é unha peza metálica ou de madeira que se 
emprega para pechar ou asegurar portas e ventás ademais doutros 
fins. Non é posible saber a motivación que levou a empregar este 
substantivo como alcume ou sobrenome, pese a que quizais fose 
algo tan simple como dicir: «Me cago nas caravillas!».

A Casa do Caravillas (A Igrexa)

 Purgatorio, O

Este alcume orixinouse segundo a tradición na manía de dicir 
mentres xogaba á chave e non atinaba co pello: «Me cagho no 
Purghatorio!». O purgatorio é o ‘lugar onde as almas dos que 
morren en graza satisfán a débeda que mereceron os seus pecados 
veniais’ (Dicionario de dicionarios).

A Casa do Purgatorio (Os Cocheiros)

Oficios

 Canteiro, O

O canteiro é ‘o que corta e labra as pedras’. Tamén se refire 
por extensión á xente que constrúe ou fabrica con este material 
(Dicionario de dicionarios).

A Casa dos Canteiros (Muíños)
Outro alcume conservado na parroquia, e referido ao mesmo oficio, 

era o da familia dos Arginos. Provén da palabra argina, un substantivo 
que na fala que empregaban os canteiros (o verbo dos arginas) significaba 
‘canteiro’. Era o verbo un idioma propio deste oficio que ninguén máis 
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coñecía, polo que lles daba liberdade para falar do que quixesen tendo 
por seguro que ninguén de fóra do gremio os entendería.

A Casa de María de Argina (O Tombo)
A Casa dos Arginas (As Nogueiras)

 Carboeiro, O

Enténdese por carboeiro a persoa que ‘fai ou vende carbón’ 
(Dicionario de dicionarios). O Carboeiro de Comesaña nin facía 
nin vendía carbón pola zona, pero si foi un dos moitos veciños da 
parroquia que marchou traballar ás minas de carbón de Asturias, 
segundo contan na familia.

A Casa do Carboeiro (O Pazo)

 Caseiro, O

Un caseiro é toda a ‘persoa que cultiva terreos dun propietario coa 
obriga de pagar unha certa cantidade anualmente’ (Dicionario de 
dicionarios) en concepto de arrendamento. Foi este oficio o que 
deu lugar aos apelidos Caseiro (13 persoas en Vigo) e Caseiras (6 
persoas en Bergondo, A Coruña).

A Casa das Caseiras (As Pereiras)
A Casa do Caseiro (O Pazo)

 Ferreiro, O

Alcume e apelido que deberon orixinarse no home que traballaba 
o ferro.

A Casa do Ferreiro (A Ponte)
A Casa do Ferreiro (Os Pelaios)
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 Médico, O

Un médico é unha ‘persoa legalmente autorizada para profesar 
e exercer a medicina’. A persoa á que se refire este oficio é Juan 
Fernández Casal, doutor asentado no barrio da Igrexa e recordado 
por moita xente pola súa dedicación cara á parroquia.

A Casa do Médico (A Igrexa)

 Rapaqueixos, O

Un rapaqueixos é un barbeiro, é dicir, unha ‘persoa que ten por 
oficio afeitar a barba’. Rapaqueixos é un alcume composto do 
verbo rapar, ‘acción de afeitar ou cortar o pelo coa navalla’ e de 
queixo, substantivo que designa a parte da cara que está entre a 
boca e o pescozo (Dicionario de dicionarios).

A Casa do Rapaqueixos (Casás)

 Rosquilleira, A

As rosquilleiras son as persoas que fan e venden rosquillas polas 
feiras e romarías de toda a súa bisbarra. Ademais de por este 
alcume, á veciña da Pedra Branca coñecíana tamén pola Pantina.

A Casa da Rosquilleira (A Pedra Branca)

 Serranchíns, Os

Oficio móbil encargado do serrado da madeira.

A Casa dos Serranchíns (A Fonte Santa)
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 Varrendeiro, O

Varredor ou varredora é toda a ‘persoa que ten por oficio varrer as 
rúas e prazas dos pobos’ (Dicionario de dicionarios). O alcume de 
Comesaña aparece co castelanismo varrendeiro.

A Casa do Varrendeiro (A Ponte e Os Cocheiros)

Xentilicios e lugares de procedencia

Persoas que viñan de fóra da parroquia coñecíaselles polo nome 
da poboación de orixe. Como lle aconteceu a O Cangas (A 
Igrexa), O Sevilla (Rial), O Rioboo (Comesaña), O Extremadura 
ou As Salvaterras (A Pedreira).

 Castellano, O

O xentilicio castellano sinala o lugar de procedencia deste veciño. 
Non sabemos se viu de Castela ou lle aconteceu como a moitos 
dos emigrantes que ían facer as américas e volvían falando un 
fino castelán que lle serviu para recoñecelos entre a veciñanza. 
Atopamos documentado este alcume xa no ano 1620 nun 
pagamento dun foro á Colexiata de Baiona cando se fala dun ben 
«(...) que fincó de Pedro de Comesaña y antes del Castellano (...)».

A Casa do Castellano (A Ponte)

 Habanera, A

Emigrante retornada da Habana (Cuba), illa na cal algún testamento 
familiar de mediados do século xix recollía bens.

A Casa da Habanera (A Regueira, Casás)
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 Italiana, A

Recibía este nome a muller do Ricoi. Coñecéranse no distrito de 
Barracas, na cidade de Bos Aires. O Ricoi marchara a traballar a 
aquelas terras na busca dunha mellor vida, ao igual que o fixeran 
outros moitos paisanos dende o porto de Vigo. Traballaba nun 
matadoiro, La Negra, nome que recordaba a señora Consuelo 
dicir a seu pai ao igual ca o lugar onde coñecera aquela muller 
italiana que chegara alá procedente da cidade de Génova en Italia. 
En Comesaña colleu fama de boa cociñeira, xa que preparaba 
tallaríns e outras clases de pasta como ninguén o facía, o que fixo 
que moita xente, no lugar, a chamara para preparar vodas.

A Casa da Italiana. Na fachada lese LA ITALIANA. E. F 1910 (A Viña 
da Veiga)

Lugares de habitación

Outra forma de coñecer as persoas é a de engadir xunto ao seu 
nome o topónimo do lugar onde viven, tendo así denominacións 
como A Casa da Amelia do Viveiro (A Pedra Branca), A Casa da 
Carballa (A Pedreira), A Casa da Isabel do Adro (A Igrexa), A Casa 
da Saladina do Viveiro (A Pedra Branca), A Casa da Sara do Monte 
(A Fonte Santa), A Casa da Severina das Ánimas (O Romeu), A 
Casa do Manuel da Porta (Comesaña), A Casa do Emilio da Porta 
(Comesaña) ou A Casa dos da Eira (A Ponte).

 Presa, Os da

Coñécense como Os da Presa unha familia de Sanín e toda a rama 
de persoas nacidas naquela casa matriz. Como alcume refírese 
á proximidade dunha presa de regadío no lugar. Sabemos pola 
documentación que foi unha das familias máis ricas de todo 
Comesaña e que chegou a contar, alá polo 1924, con máis de 300 
ferrados de millo na súa cabana. Benito Antonio García (O Cura 
da Presa) estivo de párroco en San Martiño de Figueiró (Tomiño) e 
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a finais de maio de 1847 era xa cura en Comesaña, parroquia da 
que se encargou ata 1880. Foi este oficio o que lle fixo presumir 
á familia usando o dito: «Con quen ten muíño e pé de altar non 
te poñas a sollar».

A Casa dos da Presa (Sanín)
O Muíño da Presa (Sanín)
A Casa do Daniel da Presa (Casás, As Pereiras)

Difícil clasificación

 Cabanón, O

Derivado aumentativo de cabana. O cabanón é un alboio de 
gran tamaño no cal se gardan o carro e outros apeiros do campo. 
Descoñecemos porque se lle comezou a chamar a este veciño de 
Comesaña por este alcume.

A Casa do Cabanón (Comesaña)

 Prixel, O

As plantas do xénero Petroselinum coñécense como perixel, 
pirixel, prixel ou perexil. O común na zona é prixel, e poderiamos 
pensar alén da planta na orixe antroponímica deste alcume a 
partir dun Pero Xil < Petru Egidii, favorecida pola homofonía con 
perexil (Navaza, 2006: 449). O alguacil de Bouzas, Pedro Morán, 
encargado da conservación do camiño aberto entre as casas da 
Ponte, quéixaselle ao alcalde en outubro de 1851 de que «frente 
al portal de la casa que se nombra la de Cobas se reconoció 
que unas rodadas de carro hicieron un daño estraordinario en 
dicho camino lebantando el pedrullo y terraplenando los riegos o 
zangitas de los márgenes». Preguntando sobre o causante soubo 
que fora Juan Francisco Costas «alias Peregil».22

22 Arquivo Histórico Municipal de Vigo, BOU/1, 1.1. VARIOS. 1851, outubro, 6. 
Bouzas.
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A Casa do Prixel (A Ponte)

 Reina, A

A Reina ou Reíña de Casás nin era esposa do rei nin desempeñaba 
o poder real, senón que se chamaba Regina. 

A Casa da Reina (Casás)

 Tía Pepa, A

O substantivo tía emprégase na zona non co valor de irmá da nai 
ou do pai, senón como título xenérico usado para falar de persoas 
de idade ás que se lles ten respecto:

A Casa da Tía Pepa (Os Cocheiros)
O mesmo acontece na Casa da Tía Gena (Comesaña).

Outros moitos alcumes da parroquia son imposibles de dar 
explicación se non lle preguntamos á familia a súa procedencia. É o 
caso de A Chaplota (O Tombo), O Barbatán (Comesaña), A Sapa (Rial), 
O Inflacáns (A Pedreira), O Cagabichos (Rial), O Chute (A  Viña da 
Veiga), O Barranquín (Casás), O Pesetas (Casás), Os Pataias (Sanín), A 
Pita Cagada (A Igrexa) A Pita Choucha (A Igrexa), O Lapatoro (Casás), 
O Alleres (Rial), A  Cagapita (A Pedreira), O Cabezas (Sanín) ou O 
Paxuriño (A Ponte).
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Apéndice fotográfico10
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A Cabana de Daniel da Presa, Casás

A Casa do Serán de Rial
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A Viña da Veiga
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A Fonte da Pedreira, 1906. A Pedreira
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A Pedra Branca
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Detalle da Mina da Pedra Branca con presa de regadío ao seu pé
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Bolo granítico coñecido como A Pedra Encantada. Foi  ao parecer un dos únicos penedos que se salvaron de 
ser canteira probablemente pola súa dureza.



T o p o n i m i a d o  va l  d e  f r a g o s o :  c o m e s a ñ a

178

Detalle do Cruceiro do Adro
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Detalle interior dunha das moitas minas de auga recollidas na parroquia. Aspecto da Mina do Barbas, de uso 
particular
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Elemento decorativo que lle deu nome á Casa das Mans Unidas ou do Ollo de Boi
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Exemplo de recuperación da toponimia. A Capela, Os Eidos

Loables exemplos de recuperación da microtoponimia de Comesaña. O nome da Fonte da Cal inscrito artis-
ticamente nun portal do barrio do Rial
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Nova urbanización no alto de Casás, no lugar coñecido como O Topete, dende O Monte do Castro. En pri-
meiro termo terras da Pedra Branca e do Pino Manso

Lavadouro da Laxe
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O Carballo da Laxe
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O Carreiro da Viña. Ao fondo A Viña Alta, O Pereiro e A Pandiña
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O Cristo do Pazo no seu actual emprazamento
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Obradoiros celebrados na parroquia promovendo entre os máis nomes os topónimos tradicionais

Vendo esta panorámica dende a ventá da súa casa, a Tía Luísa foi quen aínda de localizar no medio de naves 
e coches da Citroen A Xurela, As Antas, Os Ameases, Saídes, O Rapadouro...
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Peto de Ánimas do Romeu (1860) trala súa colocación de novo no muro da Casa de Severina das Ánimas. A 
día de hoxe non ten o Cristo crucificado que o coroaba
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Vista interior do Muíño Novo, restaurado en 2000 pola Asociación de Veciños Outeiro
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O curso do río Lagares ou Sárdoma 
cruza silandeiro baixo Balaídos antes 
de chegar ás  Barxas Grandes, Poldres, 
O Anguieiro e Medinas, dende onde 
vai encaixado entre terras húmidas ata 
a súa desembocadura na Foz, despois 
de Muíños. Neste tramo final en que 
amainan as súas salvaxes augas, únese 
ao mar logo de atravesar Comesaña, 
parroquia do concello de Vigo, obxecto 
da recollida de toponimia que hoxe 
presentamos. Parte da nosa memoria 
queda agora a salvo. Evitamos que, 
dalgún xeito, se perderan para sempre 
centos de nomes que puideron quedar 
baixo o mato do descoñecemento, como 
muíños, levadas, fontes e presas baixo as 
silvas.
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